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17  de  moi

,  Danger!  Sortie  Mw'
je

NOUS.  70.  1/3

UN      

Bandeannonce,

4.  Mise  en  place  de  toutes  les  vis  et  écrous,  en  particulier  les  fixations  des  roues.

1.  Changez  l'huile  dans  le  carter  de  la  machine  et  dans  le  moteur.

2.  Vérifiez  le  jeu  des  soupapes  et  ajustezle  si  nécessaire.

avec  moteur  diesel  Hatz  quatre  temps  E  75 /  E  79

3.  Pression  d'air  dans  les  roues  motrices  en  caoutchouc  de  la  machine  et  sur

>1.  Niveau  d'huile  dans  le  carter  moteur,  2.  

Fonctionnalité  du  filtre  à  air  à  bain  d'huile  et  niveau  d'huile  comme  indiqué  sur  
le  pot  d'huile,

Autres  travaux  d'entretien

1.  Changez  l'huile  du  moteur .

voir  la  section  « Entretien  et  maintenance*.

2.  Vérifiez  le  jeu  des  soupapes  et  ajustezle  si  nécessaire.

'
p  CHANCE  À

pour  le  remplacement  de  votre  carte  verte

Après  les  25  premières  heures  de  fonctionnement

Vérifiez  quotidiennement

Toutes  les  50  heures  de  fonctionnement

Manuel  d'utilisation

Soyez  particulièrement  attentif !

TYPE  1700D

AGRIAWERKE  GMBH  7108  MÖCKMÜHL
*

Téléphone  (06298)  311 Télégraphe  0466  791

Imprimé  en  Gnrmany  Karle,  MödtmOhl
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Cultiver  des  pommes  de  terre ............................................ ............73

Vitesses............................................................ .. .....20

parce  que  tu  dois  te  payer !  La  lecture  peut

TABLE  DES  MATIÈRES

Alors  vous  devriez  lire  ce  manuel  d'utilisation  et  vous  familiariser  avec  celuici.

Cultivateur................................................. ..................................74

Transmission  rampante............................................................  24/68

AGRIAWERKE  MOCKMUHl®

Hacher................................................. .......................64

Une  connaissance  précise  de  ce  mode  d'emploi  vous  facilitera  la  tâche

Démarrage  et  arrêt  du  moteur...

Régulation  de  vitesse ............................................... .. ..16

Nous  avons  délibérément  choisi  le  « format  de  poche* »  afin  que  vous  puissiez  

emporter  avec  vous  le  mode  d'emploi  pour  chaque  intervention.

33

Eclairage  pour  remorques............................................................  .56

Irriguer  92
Dysfonctionnements  opérationnels  et  leur  élimination...  47

Frein ............................................................ ......................25

L'œuf ................................................ ......................75

Changement  de  vitesse................................................ .. ..........21

Mise  en  service  de  la  machine ................................31

Rendre  quelqu'un  heureux.

2

Transmission ................................................. ......................24

Filtre  à  carburant ................................................ ....... .  .15

Informations  générales ................................................ ...5

Conduire  avec  une  remorque............................................................ ....... ...54

Nom  des  parties  les  plus  importantes ....  812

Largeur  extérieure  des  différentes  roues  motrices.

DécompressionAutomatique..................................17

représentant  qui  vous  l'a  vendu,  expliquez  tout  d'abord  et  séduisez)

Fraisage................................................................ ......................68

Dommages  que  vous  pourriez  subir  en  raison  du  nonrespect  de  nos  instructions

Refroidissement .................................................. . ..................................  13

familiarisezvous  pleinement  avec  son  contenu.

donc  ça  vaut  vraiment  le  coup !

Couplage................................................. ......................24

Régimes  de  l’arbre  de  prise  de  force.................................................  .20

.  29

3

Communiquer  la  maîtrise  de  la  machine  pour  tous  les  travaux  et  ainsi

Description  des  principales  parties....12

Système  d'injection ............................................................ ..........15

Service  de  garantie................................................ ..........6

Avant  de  commencer  à  travailler  avec  votre  machine,  parcourezla

Conduite  avec  une  remorque  à  essieu  moteur............................60

Huile  de  boîte  de  vitesses ............................................ ............37

Montage ................................................. . ..................................67

Vitesses  de  conduite.................................................  20

Cher  propriétaire  d'AGRIA,  je
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informations  générales

Ne  bricolez  pas  la  machine  si  les  dommages  ne  peuvent  pas  être  clairement  identifiés  
ou  réparés.

28

.

Système  d'éclairage................................................ .. ........... .

Entretien  et  maintenance  de  la  machine ....  37

Radaussenbreite ................................................28 /29

.

Insérer  des  masses  de  roue  supplémentaires............................................ ..30

..  45

Entretien  et  maintenance  de  la  tondeuse. ...  79

Pression  des  pneus ................................................ ......................19

Fauchage  avec  stockage  des  grains. . 82

Antiparasitaire ................................................ ...85

Soutien ................................................. ......................18

Régler  le  jeu  aux  soupapes............................................................ .........44

Largeurs  de  voie ................................................ ........28/29

Zughacke................................................................. ......................74

Accouplement  moteur .................................................. . 24

N’utilisez  jamais  la  force,  car  elle  ne  remplace  ni  une  expertise  ni  des  outils  adaptés.

Labour  avec  une  charrue  réversible.................................................. .... ........71
Apportez  la  machine  à  votre  représentant  AGRIA  ou  faitesle  venir.  Grâce  à  ses  
connaissances  et  à  son  expérience,  ainsi  qu'à  son  équipement  d'atelier,  il  peut  réparer  
les  dommages  rapidement  et  donc  à  moindre  coût.

1.  Nettoyez  et  huilez  fréquemment  la  machine  et  les  accessoires  et  resserrez  les  vis  et  
les  écrous  desserrés.

Assurezvous  qu'il  y  a  suffisamment  d'huile  selon  le  marquage  sur  le  pot  d'huile.

29

.  .104

Attelage  de  roue  '.............................................................. ..................26

Poignée  de  direction  pivotante ...................................................... ... ....22

Assemblage  des  roues  motrices  avec  pneumatiques

Spécifications  techniques................................................ ........19

3.  Vérifiez  constamment  le  filtre  à  air  (Figure  1,  page  8)  pour  déceler  toute  contamination.  
Le  nettoyage  est  décrit  à  la  page  37.

Ensemble  de  roues .................................................. ...28/29

Arbres  de  prise  de  force ............................................ .......................25

Filtre  à  air................................................ ............................16

Notes  pour  usage  personnel

.  18

Vidange................................................ .............37/42
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La  machine  universelle  AGRIA  fonctionnera  toujours  de  manière  fiable  et  sera  toujours  
prête  à  l'emploi  si  elle  est  utilisée  et  traitée  correctement.

.

Entretien  et  maintenance  du  moteur.................................................. ..42

Fauchage.

Schéma  de  circuit  du  dispositif  d'éclairage.  59

Appareils  supplémentaires ............................................................ ................100

Labour  avec  une  charrue  à  litière .................................................. . .......70

Lubrification  (moteur)............................................................ ...  14

Et  maintenant  quelques  points  à  garder  à  l’esprit :

Moteur................................................. ..................
13

Réglage  du  guidon ............................................................ ...............23

Réglage  de  la  vis  de  décompression  Réglage  des  
câbles  d'embrayage  de  roue....  27

'^^Les  ̂ ^^/ou  conditions  nécessaires  peuvent  être  constatées  dans  ce  mode  d'emploi.  Une  
étude  minutieuse  et  d'éventuelles  questions  auprès  du  représentant  AGRIA  compétent  vous  
permettront  d'économiser  du  temps,  de  l'argent  et  des  ennuis.

N'écoutez  pas  les  conseils  bien  intentionnés  de  personnes  qui  ne  connaissent  rien  à  la  
machine  AGRIA.

2.  Vérifiez  le  niveau  d'huile  dans  le  carter  et  dans  le  moteur  et  maintenez  toujours  la  

quantité  d'huile  indiquée  sur  la  jauge  d'huile  (Figures  12  et  15,  page  8).

Assemblage  des  roues  motrices  en  fer....
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6.  Vérifiez  le  système  de  freinage  de  votre  machine  et  de  votre  remorque  (si  vous  en  avez  

une).  Faites  contrôler  régulièrement  le  système  de  freinage,  même  s'il  fonctionne  

encore !  Le  système  de  freinage  doit  être  démonté  et  nettoyé  au  moins  tous  les  6  mois ;  

Il  est  préférable  de  confier  cette  tâche  au  représentant  AGRIA  responsable !

Vous  utilisez  uniquement  du  carburant  de  marque.^

La  garantie  suivante  est  accordée  pour  les  marchandises  que  nous  fabriquons,  à  l'exclusion  
de  toutes  autres  dispositions  légales  et  de  tous  les  recours  en  garantie  légaux  contre  les  
vendeurs  des  marchandises :  Nous  accordons  une  garantie  pour  une  période  de  12  mois  à  
compter  du  jour  de  la  livraison  (pièces  Bosch  6  mois )  pour  toutes  les  pièces  qui  sont  
manifestement  inutilisables  en  raison  d'un  défaut  de  matériau  ou  de  fabrication  ou  de  toute  
erreur  de  conception

Libellé  de  nos  conditions  de  garantie :

4.  Vérifiez  le  contenu  du  réservoir  de  carburant.  Utiliser

!  (Voir  descriptif  page  27).

5.  Vérifier  le  bon  réglage  des  câbles  d'embrayage  de  roue

La  garantie  expire  en  cas  de  changement  de  propriétaire.

Si,  malgré  une  manipulation  correcte  et  le  respect  des  instructions  de  ce  mode  d'emploi,  

l'AGRIA  subit  des  dommages  au  cours  des  12  premiers  mois  (pièces  Bosch  6  mois)  après  

la  livraison  qui  tombent  sous  nos  conditions  de  garantie,  nous  vous  demandons  de  contacter  

immédiatement  le  responsable  AGRI.  Un  représentant  devrait  être  contacté.

la  ventilation  du  réservoir  de  carburant  peut  fonctionner  et  il  n'y  a  aucune  interruption  

du  débit  de  carburant.

Les  frais  de  montage  sont  toujours  à  la  charge  de  l'acheteur.  L'obligation  de  garantie  
expire  si  des  modifications  ou  des  réparations  sont  effectuées  par  un  tiers.

Les  pièces  remplacées  deviennent  notre  propriété.  Les  réclamations  formulées  
autrement  pour  une  raison  juridique,  en  particulier  selon  le  §  823  BGB,  ne  seront  pas  
reconnues.  La  responsabilité  pour  les  dommages  indirects  n'est  pas  acceptée.  En  
particulier,  l'acheteur  n'a  pas  le  droit  de  faire  remédier  à  d'éventuels  défauts  par  des  

tiers  à  nos  frais.  L'usure  naturelle  ainsi  que  les  dommages  causés  par  une  manipulation  
négligente  ou  inappropriée  de  la  marchandise  ou  lors  du  transport  sont  exclus  de  la  
garantie.  Les  travaux  de  garantie  sont  effectués  dans  les  ateliers  agréés  de  la  société  
AGRIAWerke  GmbH  Möckmühl.

7.  Pour  plus  d'informations  sur  l'entretien  et  la  maintenance,  voir  page  37.

Nous  assumons  la  garantie  mentionnée  cidessus,  à  l'exclusion  du  droit  à  la  modification  

et  à  la  réduction,  uniquement  pour  les  pièces  fabriquées  par  nos  soins.  Nous  sommes  
toutefois  disposés,  sur  demande,  à  céder  les  créances  auxquelles  nous  avons  droit  à  
nos  fournisseurs  pour  les  pièces  finies  achetées  chez  nous.

^^Les  frais  d'expédition  sont  toujours  à  la  charge  de  l'acheteur.

devenir.  Le  service  de  garantie  est  fourni  à  notre  discrétion  par  le  remplacement  ou  la  
réparation  de  la  pièce  endommagée  ou  inutilisable.

Les  droits  à  la  garantie  ne  seront  pris  en  compte  que  s'ils  sont  invoqués  immédiatement  
après  la  découverte  du  défaut  couvert  par  la  garantie  et  si  les  pièces  défectueuses  
sont  envoyées  immédiatement,  à  condition  que  la  partie  MD*  du  certificat  de  garantie  
soit  envoyée  à  AGRIA  dans  les  2  semaines  suivant  la  réception.  des  unitéstravaux  ont  
été  soumis.

Vérifiez  également  la  propreté  du  couvercle  hermétique

6

Garantie  et  service  client
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Masdi.  Filtre  à  étage  de  carburant  N°  54  22  538

3  silencieux

12  leviers  de  frein

6  goupilles  de  verrouillage

8

1  réservoir  de  carburant

10  manivelle  de  démarrage

tige  de  changement  de  vitesse  à  4  vitesses

7  alternateur

1  filtre  à  air  Olbad

9  soutien

3  vis  de  réglage  du  longeron

5  carénage  avant

14  Levier  de  changement  de  vitesse  de  prise  de  force

8  filtres  à  carburant  avec  insert  en  plaque  de  feutre

4  capots

13  Numéro  de  machine

7  œillets  de  connexion  pour  ailes

17  Unterholm

5  prises  pour  branchement  lumière

2  Plaque  signalétique  de  la  machine

11  vis  Olablass

9

Nom  des  parties  les  plus  importantes

8  supports  de  poids

2  robinet  d'essence

16  tige  de  changement  de  vitesse

15  filtres  à  carburant  avec  insert  Micronic

6  Douille  de  guidage  pour  manivelle  de  démarrage

Machine  n°  54  22  538  Filtre  de  niveau  de  carburant  9  

Écrou  de  réglage  du  frein  10  Vis  à  œil  

avec  écrou  borgne  11  Couvercle  de  l'engrenage  de  binage  12  

Jauge  d'huile  pour  la  machine  13  Œillet  de  

raccordement  pour  gardeboue  14  Plaque  signalétique  du  

moteur  15  Jauge  d'huile  pour  le  moteur  16  Levier  de  réglage  

du  régime  moteur  (levier  d'accélérateur)  avec  

ressort  de  détente

2  3  4
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5  cylindres

11  levier  de  réglage

5  guide  de  tige  de  changement  de  vitesse

3Unterholm

3  Bride  de  raccordement  pour  silencieux  d'échappement

Embrayage  moteur

dix

8  leviers  de  commande  de  vitesse

1  manette  de  frein  pour  le

15  vis  de  réglage  pour

2  buses  de  tropplein

2  boîtes  à  outils

16  leviers  à  main  pour  le

7  ouvertures  de  sortie  pour  l'air  de  refroidissement

13  Place  du  Radeau

Câble  de  frein

6  carters

12  liens

6  vis  de  réglage  pour

4  pavillons  d'enregistrement  pour

Guide  de  tige  de  changement  de  vitesse

4  culasses

10  broches  de  serrage

11

1  levier  de  décompression  automatique

Frein  à  main

Cable  d'embrayage

9  tige  de  changement  de  vitesse

Levier  manuel  d'embrayage  à  14  roues

8  volant7  leviers  de  frein  à  main
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Procédure.

16  Raccordement  pour  conduite  de  

carburant  avec  vis  de  purge

23  vis  de  verrouillage

18  Bouchon  de  remplissage  d'huile

12  vis  Olablass

^^Un  grand  ventilateur  dans  le  volant  (Figure  8,  page  11)  aspire  l'air  de  refroidissement  par  le  

haut  via  les  nervures  verticales  de  la  culasse  et  du  cylindre  et  l'éjecte  radialement  autour  

de  la  circonférence  du  volant  à  travers  les  ouvertures  de  sortie  (Figure  7,  page  11). ).

Méthode  et  structure  de  travail

Manivelle  de  démarrage

11  levier  de  réglage  pour

21  portepapier  d'allumage

9  10  11  12  13

(Image

12

9  manchon  de  guidage  pour

et

L'alimentation  en  air  de  refroidissement  du  ventilateur  du  volant  d'inertie  et  les  ouvertures  

de  sortie  (Figure  7,  page  11)  pour  l'air  de  refroidissement  sortant  sont  commodément  

combinées  avec  le  carter  moteur.

19  Support  de  buse  de  pompe  
d'injection  pour  conduite  de  pression

13  pompe  à  injection

aide  au  démarrage)

Le  carter  (Figure  6,  page  11)  abrite  le  vilebrequin,  l'arbre  à  cames,  toutes  les  pièces  de  

régulateur  et  de  commande  ainsi  que  la  pompe  d'injection.

10  alternateur

(vis  de  remplissage  pour

avec  injecteur

Réglage  de  la  vitesse

^Le  moteur  diesel  attaché  fonctionne  dans  la  chambre  de  turbulence>  quatre  temps

17  Bouton  Démarrer  le  remplissage

15OlmessStab

Dans  la  culasse,  qui  est  également  équipée  d'ailettes  de  refroidissement  verticales,  avec  

une  chambre  de  turbulence  rétrécie  et  des  sièges  de  soupape  rétrécis  (Figure  4,  page  

11),  le  porteinjecteur  (Figure  22,  page  2)  avec  buse  d'injection,  les  culbuteurs,  les  vannes,  

le  portepapier  d'allumage  21,  12)  constituent  le  système  de  décompression  automatique  

( Figure  1,  page  11).

13

Page

22  portebuses

20  Bride  de  raccordement  pour  filtre  
à  air  à  bain  d'huile

Le  cylindre  (Figure  5,  page  11)  doté  d'ailettes  de  refroidissement  disposées  verticalement  

garantit  un  excellent  refroidissement  et  une  longue  durée  de  vie.

14  Écran  de  protection  pour  le  
refroidissement  de  l'huile  dans  le  carter

Moteur

Description  des  pièces  principales  

refroidissement

Machine Translated by Google



lubrification

Système  d'injection

Filtre  à  carburant

Tous  les  carburants  diesel  disponibles  dans  le  commerce  avec  une  classification  spécifique  

conviennent  au  fonctionnement  du  moteur.  Poids  de  0,83  à  0,84  kg/l.  Le  carburant  doit  être  
exempt  de  sable  et  d'eau  afin  que  la  pompe  d'injection  et  la  buse  ne  s'encrassent  pas  et  
qu'une  usure  prématurée  et  des  dysfonctionnements  soient  évités.  Utilisez  donc  uniquement  
du  carburant  bien  filtré

Des  carburants  diesel  pour  le  fonctionnement  en  été  et  en  hiver  sont  disponibles  dans  le  
commerce.  Le  carburant  d'été  doit  être  utilisé  jusqu'à  0°C  et  le  carburant  d'hiver  jusqu'à  
15°C  pour  un  bon  fonctionnement  du  moteur.

HDOI  SAE  20  W/20  à  des  températures  supérieures  à  +  25°  C  HDOI  SAE  30

Assurezvous  que  l'entrée  et  la  sortie  sont  correctement  connectées  et  que  les  bagues  
d'étanchéité  sont  adaptées  et  s'ajustent  correctement  dans  les  fraisages  des  deux  côtés.  
Des  bagues  d'étanchéité  trop  grandes  entraînent  des  difficultés  de  démarrage  et  
éventuellement  même  une  diminution  des  performances.

Une  panne  du  ventilateur  d'air  de  refroidissement  est  impossible.  Un  refroidissement  insuffisant  

ne  peut  se  produire  que  si  les  ailettes  de  refroidissement  de  la  culasse  ou  du  cylindre,  le  

ventilateur  du  volant  moteur  luimême  ou  les  ouvertures  de  sortie  sont  sales.

L'entretien  du  filtre  est  décrit  à  la  page  38.

Si  possible,  utilisez  un  entonnoir  de  remplissage  avec  un  tamis  et  un  insert  
en  daim  pour  remplir  le  réservoir  de  carburant .

15

Le  carburant  est  nettoyé  sur  son  chemin  du  réservoir  de  carburant  vers  la  pompe  d'injection  
par  deux  filtres  à  carburant  connectés  en  série.

La  lubrification  du  moteur  est  extrêmement  importante.  Le  niveau  d'huile  doit  être  vérifié  

quotidiennement .  Utilisez  uniquement  des  huiles  moteur  de  marque  avec  des  additifs  HD.  Une  

fois  que  vous  avez  choisi  le  type  d’huile,  conservezla.  (Voir  les  remarques  à  la  page  42).

à  des  températures  comprises  entre  +  15°  C  et  +  25°  C

14

ESSO  EXTRAMOTOROIL  LOW30  d'ESSO  AG.,  car  vous  êtes  indépendant  de  la  
température  extérieure  et  ne  devez  acheter  qu'un  seul  type  d'huile.

Le  moteur  fonctionne  avec  une  lubrification  par  pression  centrifuge  grâce  à  laquelle  un  créateur  
sur  la  tête  de  bielle  est  immergé  dans  l'huile  lubrifiante  à  chaque  tour  du  vilebrequin.  Le  
roulement  de  bielle  est  alimenté  en  huile  sous  pression  et  toutes  les  autres  pièces  du  moteur  
sont  alimentées  en  huile  pulvérisée.

à  des  températures  inférieures  à  +15°C  HDOI  SAE  10

Olsorte :

Il  est  recommandé  d'utiliser  une  huile  multigrade  telle  que :  b.

La  consommation  d'huile  d'un  moteur  peut  atteindre  0,2  litre  en  10  heures  de  fonctionnement.  
La  consommation  d'huile  peut  être  plus  élevée  avec  un  moteur  neuf,  mais  même  dans  ce  cas,  il  
n'y  a  aucune  irrégularité.  Dans  ce  cas,  le  moteur  peut  continuer  à  fonctionner  sans  problème  si  
le  niveau  d'huile  est  vérifié  quotidiennement.  Après  environ  100  à  200  heures  de  fonctionnement,  
la  consommation  d'huile  revient  à  la  normale.

La  température  ambiante  est  déterminante  pour  celui  à  utiliser

Important:

La  durée  de  vie  de  la  pompe  d'injection  et  de  l'injecteur  dépend  principalement  de  la  pureté  du  
carburant.  La  plus  grande  propreté  doit  donc  être  observée  lors  du  stockage  du  carburant  
et  lors  du  remplissage  dans  le  réservoir  de  carburant.

L'utilisation  d'une  huile  lubrifiante  trop  visqueuse  à  basse  température  entraîne  des  difficultés  de  
démarrage  en  raison  de  frottements  élevés  sur  les  pistons  et  les  roulements.

»
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Pétrole
Carburateur  dieselDieselTed.Dehors

carburant

75 : 25  
60 : 40  
45 : 55

Le  moteur  ne  doit  pas  dépasser  la  vitesse  indiquée  sur  la  plaque  signalétique  lorsqu'il  
est  sous  charge.  Le  régulateur  de  vitesse  précis  du  moteur  est  réglé.  Les  modifications  

non  autorisées  des  réglages  d'usine  corrects  du  contrôleur  pour  obtenir  un  régime  
moteur  plus  élevé  mettent  en  danger  le  moteur  et  annulent  les  droits  à  la  garantie.

À  des  températures  inférieures  à  ces  valeurs,  soit  0°C  pour  le  carburant  d'été  et  15°C  pour  le  carburant  d'hiver,  la  

formation  de  paraffine  se  produit  avec  des  conséquences  néfastes  sur  les  canalisations,  les  pompes  et  les  buses.  

Le  pétrole  ou  l'essence  doit  donc  être  ajouté  au  carburant  conformément  aux  rapports  de  mélange  suivants.

Le  régime  moteur  réglé  par  la  position  du  levier  de  commande  de  vitesse  (Figure  8,  
page  10)  est  maintenu  avec  la  tolérance  habituelle  sous  n'importe  quelle  charge  par  
l'action  du  contrôleur  intégré.

Dans  le  même  temps,  nous  tenons  à  souligner  que  le  risque  d'incendie  de  ces  carburants  
mélangés  est  plus  élevé  que  celui  du  carburant  diesel  pur.

17

Un  système  de  décompression  automatique  est  installé  pour  faciliter  le  
démarrage.  Les  différentes  positions  du  levier  (Figure  1,  page  11)  ont  la  signification  
suivante :

0  =  position  de  fonctionnement  (le  moteur  est  en  compression).

60 : 40

16

(Le  nettoyage  doit  être  effectué  dans  les  plus  brefs  délais,  
quotidiennement  s'il  y  a  beaucoup  de  poussière.  Si  les  performances  du  moteur  
diminuent,  pensez  toujours  à  nettoyer  le  filtre  en  premier.  I  (Pour  une  description  du  nettoyage,  voir  page

70h30

37).

80 : 20Température  
jusqu'à  20°C  
à  25°C  à  30°C

La  faible  usure  et  la  longue  durée  de  vie  du  moteur  dépendent  dans  une  large  mesure  
du  degré  de  pureté  de  l’air  aspiré.  Le  flux  d'air  spécial  dans  le  pot  d'huile  assure  une  
circulation  constante  de  l'huile,  en  particulier  dans  la  cartouche  filtrante  inférieure,  et  
donc  une  évacuation  constante  de  la  poussière  du  remplissage  du  filtre.  Les  
performances,  la  sécurité  de  fonctionnement,  la  rentabilité  et  la  durée  de  vie  du  moteur  
dépendent  essentiellement  de  la  pleine  efficacité  du  filtre  à  air.  Un  entretien  soigneux  du  
filtre  à  air  à  bain  d'huile  est  donc  particulièrement  important.

Régulation  de  vitesse

Décompression  automatique

Filtre  à  air

Machine Translated by Google



(DIN/SAE)
8/9  PS7/8  ch
(DIN/SAE)

Poids  total............................................  260  kg  |  265  kg

Spécifications  techniques

Prise  (Figure  9,  page  9)

'

.......................................  Taux  de  compression  de  la  course  d'alésage

1 :  231 :23

Pression  de  l'air. ........................................1,5  guichet  automatique

1  =  Le  moteur  est  décompressé,  l'automatisme  n'est  pas  activé !  Le  moteur  peut  tourner  aussi  

souvent  que  souhaité  sans  compression.

B)  Moteur

Vi  e  rta  ktD  i  ese  IMoto

80  millimètres

jßride............................................................ . .......870mm

Support  de  poids  (Figure  8,  page  9)

Poids  extérieur ......................................17  kg

Danger!  Mettez  uniquement  le  levier  du  système  de  décompression  automatique

1  (debout)

Une  machine

18

Poids :

Pneus ................................................................6  16  COMME

Exception :  vous  ne  pouvez  revenir  à  *0"  que  directement  à  partir  de  la  position  "1".

Poids  avant............................................17  kg

allumé.

L'alimentation  du  système  d'éclairage  de  la  remorque  provient  de  la  prise  fournie  (Figure  5,  page  

8).

Changement  des  appareils  supplémentaires.

80  millimètres

Hauteur ................................................. ......1250  mm

sans  poids  supplémentaires

3  6  et  autres  positions  =  moteur  décomprimé  et  automatique

75  millimètres

Système  d'éclairage

Utilisé  pour  garer  la  machine  après  le  travail.  Elle  est  une  aide

E  75  IE  79

402cm3

longueur  la  plus  longue................................................ ...  1980  millimètres

Conception ............................  Méthode  de  combustion  Cylindre  Cylindrée

2  =  Le  moteur  est  décompressé  et  l'automatique  est  activé.  La  compression  s'active  

automatiquement  après  environ  5  tours  de  manivelle.  (Itinéraire  le  plus  long,  automatique).

Réservoir  de  carburant ................................  env.  8,5  litres

chambre  à  vortex

Hauteur  de  l'attelage  de  remorque  audessus  du  sol  550  mm

Masses  de  roue..................................................  57kg

353cm3

Tournez  dans  le  sens  de  la  flèche,  sinon  des  dommages  se  produiront.

Sert  à  fixer  la  masse  avant  réf.  2728  013.  Il  protège  également  le  moteur  contre  les  dommages  

causés  par  les  impacts  et  les  collisions.

80  millimètresParcelle:

19

En  fonction  de  la  position  du  levier,  la  compression  s'enclenche  après  quelques  tours  de  

manivelle.  (Court  chemin  automatique).

Poids  avant  supplémentaire ................................22  kg

Performances ...............................

Machine Translated by Google
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Gang

Roues  en  fer

4,5014  COMME

Roues  en  ferRangée  en  caoutchouc
de  haut  en  bas

Régimes  de  l'arbre  de  prise  de  force

Informations  sur  le  sens  de  rotation  visualisées  
sur  l'arbre  de  prise  de  force

Vitesses  des  machines  1700

R  

Vitesse  lente  
[uniquement  avec  
transmission  à  vitesse  rampante

725  liens

1,05

En  position  0,  le  ralenti  passe  de  la  1ère  à  la  
2ème  vitesse.

2

Changement  de  vitesse

21

3,6 .

Le  guidon  ne  peut  être  pivoté  et  la  tige  de  commande  repositionnée  que  dans  cette  
position  de  commutation .  Si  le  changement  de  vitesse  ne  peut  pas  être  actionné  en  
douceur  (surtout  de  la  2e  à  la  3e  vitesse),  alors  embrayages  intermédiaires.

15,5

—

Se  déplacer  comme  dans  un  véhicule  à  moteur,  c'estàdire

1

1,1

725  liens3,8

—  3000  à  gauche  800  à  droite

2,5

Cette  position  du  commutateur  peut  être  utilisée  pour  arrêter  la  machine  lorsqu'aucun  
équipement  supplémentaire  n'est  entraîné  via  un  arbre  de  prise  de  force  ou  lorsque  
l'entraînement  de  prise  de  force  est  désactivé.

2,2

3,8

4,2

A)  Positionner  la  poignée  de  direction  de  manière  à  ce  que  le  moteur  soit  éteint

3

Il  est  nécessaire  lors  de  l'utilisation  du  réducteur  réducteur  réf .  1755  043.

2,4

5,0

B)  Position  du  guidon  pour  que  le  moteur  soit  à  l'arrière

0,95  675  à  droite

725  liens

2,2

1,5

675  à  droite  180  à  gauche

—

R  

Vitesse  lente  
[uniquement  avec  
transmission  à  vitesse  rampante

2,4

7,2

En  position  X  [le  régime  de  ralenti  est  entre.  et  je  suis  passé  à  la  vitesse  R.

20

1,65

2

4,5

1

675  à  droite  340

195  à  droite

1,0

4,7

Tirez  sur  l’embrayage,  changez  de  vitesse,  
relâchez  lentement  l’embrayage  tout  en  
accélérant  simultanément.

675  à  droite  180  à  gauche

2,7

Si  vous  ne  parvenez  pas  à  changer  de  vitesse,  
embrayez  et  débrayez  brièvement ;  Cela  vous  
permet  de  basculer  silencieusement.

L'entraînement  et  la  PDF  inférieure  sont  au  ralenti,  mais  la  PDF  supérieure  fonctionne  
toujours.

L'entraînement  de  déplacement  et  les  deux  entraînements  de  prise  de  force  sont  au  point  mort.

2,7

La  position  des  différents  rapports  est  visible  
grâce  aux  chiffres  et  aux  lettres  gravés  sur  la  
porte  de  changement  de  vitesse.

2,5

6,7

725  à  gauche  365  à  droite

3,6

195  ree*

360  0400  0

Art.  1755  043)

Art.  1755  043}
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Attention :  desserrez  juste  assez  pour  
que  le  guidon  puisse  tourner  (environ  2  
tours).  Cela  signifie  que  la  butée  reste  
efficace  et  évite  que  les  câbles  ne  se  
tordent  ou  ne  soient  endommagés.

Faites  pivoter  le  volant

Sortez  le  guidon

1.  Desserrez  la  broche  de  serrage  (A)  en  tournant  le  volant  vers  la  gauche  jusqu'à  ce  
que  le  guidon  puisse  pivoter  de  haut  en  bas.

*

f)  Insérez  la  tige  de  changement  de  vitesse  (3)  sous  le  nouveau  côté  et  fixezla  (2).

Régler  le  guidon  à  la  bonne  hauteur  de  travail

:

e)  Serrez  la  vis  de  blocage  du  guidon  (1).

:^^2.  Réglez  la  hauteur  souhaitée  (définie  en  crans).

1.  Retirez  la  vis  à  crochet  en  appuyant  sur  le  levier  de  réglage  (B).

2  dents  pivotées  vers  la  gauche.  Si  un  balancement  supplémentaire  est  

nécessaire,  cela  se  fait  en  tournant  le  guidon  en  conséquence.

L'ensemble  de  la  poignée  de  direction  

peut  être  pivoté  dans  les  deux  sens  de  

travail  de  la  machine.  Cela  se  passe  en  

détail  comme  suit :

c)  Retirez  le  verrou  de  la  tige  de  changement  

de  vitesse  (2),  retirez  la  tige  de  

changement  de  vitesse  (3)  et  repoussez
la.

La  poignée  est  convertie  pour  travailler  dans  les  vergers  de  brousse

a)  Déplacez  la  tige  sur  ffX".

je

d)  Balançoire  Holm.

22

3.  Vis  de  fixation  de  la  broche  de  serrage.

repos.

je

2.  Ajustez  le  guidon.

holmes

b)  Desserrez  la  vis  de  blocage  du  guidon  (1). le  côté

3.  Laissez  la  vis  à  crochet  s'enclencher.

côté  carburateur  de  la  machine  pour  éviter  toute  torsion  

et  tout  dommage  aux  câbles.

Le  panoramique  à  180°  n'est  autorisé  que

à
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Embrayage  moteur

La  machine  est  équipée  d'un  frein  de  conduite  et  d'un  frein  de  stationnement .

L'AG  RIA  Type  1700  est  doté  d'un  embrayage  à  sec  monodisque  pour  un  démarrage  et  un  

changement  de  vitesse  en  douceur.  Il  est  actionné  à  l'aide  du  levier  manuel  de  l'embrayage  

moteur  (Figure  16,  page  10)  sur  le  guidon  à  l'aide  d'un  câble  de  traction.  Celuici  peut  être  réglé  

à  l'aide  du  levier  manuel.

Le  Type  1700  dispose  de  plusieurs  vitesses  avant  et  arrière.  Les  engrenages  trempés  

fonctionnent  dans  un  bain  d'huile  complet.  Compte  tenu  des  travaux  à  réaliser,  ils  sont  disposés  

comme  suit :

La  vitesse  et  le  sens  de  rotation  des  différents  

arbres  de  prise  de  force  varient  en  fonction  du  

rapport  sélectionné  et  du  sens  de  déplacement  

de  la  machine.

transmission
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L'embrayage  ne  doit  jamais  patiner,  c'est  pourquoi  un  réglage  rapide  est  nécessaire.  Le  jeu  sur  

le  levier  à  main  (de  la  butée  au  point  de  pression)  doit  être  d'environ  4  à  6  mm.  Comme  pour  

les  véhicules  automobiles,  il  est  important  d'éviter  de  faire  fonctionner  la  machine  pendant  une  

longue  période  avec  les  vitesses  engagées  et  l'embrayage  serré,  sous  peine  de  provoquer  une  

usure  prématurée.  Réglez  donc  toujours  la  tige  de  changement  de  vitesse  au  ralenti  « 0 »  ou  

« X*  et  relâchez  le  levier  d'embrayage.

b)  Avec  la  poignée  de  direction  positionnée  de  manière  à  ce  que  le  moteur  soit  à  l'arrière  (par  exemple  lors  

de  la  tonte) :  2  marches  avant  et  1  marche  arrière.

|

a)  Lorsque  la  poignée  de  direction  est  positionnée  de  manière  à  ce  que  le  moteur  soit  à  l'avant  (par  

exemple  lors  de  la  conduite,  du  binage,  du  fraisage,  du  labour) :  3  vitesses  avant  et  1  marche  arrière.

Il  est  important  de  s'assurer  que  les  manchons  de  
changement  de  vitesse  et  les  arbres  de  prise  de  

force  sont  bien  huilés  avant  d'installer  un  appareil.

c)  Dans  les  deux  sens  de  marche,  une  transmission  lente  peut  être  commutée  par  le  montage  

sur  bride  de  la  transmission  rampante  réf.  1755043,  comme  c'est  le  cas  par  exemple.  B.  

lorsqu'un  fraisage  en  profondeur,  la  mise  en  place  des  plantes,  la  pose  de  pommes  de  

terre,  etc.  sont  nécessaires.

Pour  les  vitesses,  voir  le  tableau  à  la  page  20.

Il  est  important  de  s'assurer  que  les  freins  des  deux  roues  motrices  fonctionnent  de  la  même  

manière.  Le  réglage  est  possible  des  deux  côtés  en  tournant  l'écrou  de  réglage  du  frein  (Figure  
9,  page  8).

Il  y  a  2  raccords  d'arbre  de  prise  de  force  du  côté  opposé  au  moteur.  L'entraînement  des  outils  

est  activé  à  l'aide  du  levier  de  changement  de  vitesse  de  la  prise  de  force  (A).  Si  ce  levier  de  

changement  de  vitesse  est  tourné  en  direction  du  moteur,  l'arbre  de  prise  de  force  est  désactivé  

et  en  direction  du  moteur,  il  est  activé.

Arbres  de  prise  de  force

Frein

Le  frein  à  sabot  intérieur  agit  simultanément  sur  les  deux  roues  motrices.  Le  frein  de  conduite  
est  actionné  à  l'aide  du  levier  de  frein  à  main  (Figure  7,  page  10)  sur  le  guidon  à  l'aide  d'un  
câble  réglable.  Le  frein  de  stationnement  est  actionné  à  l'aide  de  la  bascule  de  frein  (Figure  1,  
page  10)  via  un  câble  réglable.
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Pour  les  vitesses,  voir  le  tableau  à  la  page  20.
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Remarque  sur  c)  et  d) :  Lors  du  passage  de  la  marche  arrière,  les  tours  de  la  machine  
sont  inversés  comme  indiqué  cidessus.

Reconstituer

Moteur  à  l'arrière,  cela  fait  tirer  celui  de  gauche

c)  Si  le  moteur  est  à  l'avant  et  que  le  levier  gauche  est  tiré,  alors  tournez

Ajustez  les  écrous  de  réglage  des  freins  jusqu'à  ce  que  l'effet  de  freinage  souhaité  soit  
obtenu  sur  les  deux  roues.

a)  Si  les  deux  leviers  sont  relâchés,  alors  les  deux  roues  motrices

26

se  balancer.

Correct

Le  câble  

doit  être  dévissé  et  verrouillé  à  nouveau.

le

du  levier  de  verrouillage  est  déclenché,  puis  le

2.  Serrez  lentement  un  levier  à  main.

La  machine  est  équipée  d'un  attelage  de  roue,  ce  qui  signifie  que  chaque  roue  motrice  

peut  être  désaccouplée  séparément  de  l'entraînement.  Ceci  est  important  lors  du  virage.  Il  

est  actionné  à  l'aide  des  leviers  manuels  d'embrayage  à  deux  roues  (Figure  2,  page  27).

Vissez  la  vis  de  réglage.
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1.  Serrez  les  deux  leviers  manuels  d'embrayage  de  roue  (Figure  14,  page  
10)  afin  que  les  deux  roues  motrices  soient  désactivées.

2.  Commande  du  frein  de  stationnement  (Figure  1,  page  10)  vers  l'arrière

pertinent

1.  Les  deux

Accouplement  de  roue

b)  Si  les  deux  leviers  sont  serrés,  les  roues  motrices  tournent  au  ralenti.

Si  le  levier  droit  est  tiré,  il  tourne  vers  la  droite,  d)  Estce  que  c'est

La  première  fois  que  vous  devez  effectuer  des  réglages,  il  est  préférable  de  demander  au  
service  AGRIA  compétent  de  vous  expliquer  et  de  vous  démontrer  le  processus.

le

4.  Assurezvous  que  les  écrous  de  réglage  des  freins  sont  correctement  positionnés  et  
que  les  bords  ne  se  relèvent  pas.

Une  courte  pratique  vous  familiarisera  rapidement  avec  le  fonctionnement  de  cet  
appareil.

conduit.

la  machine  vers  la  gauche.

6.  Réglages  imprudents  Les  câbles  d'embrayage  des  roues  entraînent  des  difficultés  lors  
du  travail  avec  la  machine.  Par  conséquent,  veuillez  noter  les  instructions  cidessus.

4.  Cependant,  la  roue  motrice  devient  encore  plus  

précoce,  c'estàdire  à  une  distance  supérieure  
à  1  mm  avant  de  s'engager.

Câbles  d'embrayage  de  roue

3.  Tirez  la  machine  alternativement  sur  les  roues  gauche  et  droite,

Lorsque  vous  tirez  le  levier,  la  machine  tourne  vers  la  droite  et  lorsque  vous  

tirez  le  levier  droit ,  elle  tourne  vers  la  gauche.  (En  raison  

du  balancement  de  la  barre).

Les  freins  sont  réglés  comme  suit :

Assurezvous  que  la  roue  motrice  
correspondante  tourne  au  ralenti  1  mm  avant  
que  le  levier  de  verrouillage  ne  s'enclenche.  Le  

processus  peut  être  contrôlé  en  déplaçant  
doucement  la  machine  d'avant  en  arrière.

5.  Le  même  processus  s'applique  au  levier  manuel  d'embrayage  de  l'autre  roue.}

Le  temps  spécifié  est  déclenché,  puis  la  vis  de  
réglage  du

3.  Si  la  roue  motrice  ne  devient  pas  celle

Détendez  le  levier  manuel  

d'embrayage  de  roue.

Cette  position  est  utile  lors  de  la  conduite  d'équipements  supplémentaires  via  l'un  

des  arbres  de  prise  de  force  lorsque  la  machine  est  à  l'arrêt.

le  claquement
Distance  du  levier  de  verrouillage
2  Radkupplungshandhebel  A

1  Rasthebel
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Pneus  4.5014  AS Pneus  616  AS

Radaussen
kante

(en  combinaison  avec  le  

moyeu  étagé  article  1719013)

Radaussen
kante

Radaussen
kante  zu

Radaussen
kante  zu

Centre  de  
roue  à  centre  de  roue

Largeur  de  voie  Largeur  de  voieMoyeu  de  marche  d'angle  de  jante

En  millimètresmm mm
Spurbreite  DansJauge

Article

Largeur  de  
voie  en  mm Spurbreite  dans

au  centre  

de  la  roue

Radiateur

Art.  1791  013Art.  1790  013

560

275

1713013J

être  vissé.

670

Assemblage  des  roues  motrices  en  fer

dans

"

640

546

lentille  à  l'extérieur  du  siège  intérieur  (B)

Roues  motrices  en  fer

Les  roues  motrices  article  1711  0131713013  
sont  placées  et  vissées  directement  sur  

les  moyeux  de  roues  (tambours  de  frein)  
de  la  machine.  Les  travaux  pour  lesquels  
les  différentes  versions  sont  utilisées  sont  

mentionnés  dans  la  description  des  travaux  
respectifs  ou  des  équipements  supplémentaires.

616

600

Moyeu  de  marche

(2.  pages)

Les  largeurs  de  voie  peuvent  être  montées  à

275

820

Les  roues  motrices  article  1714013  ne  peuvent  être  

utilisées  qu'en  conjonction  avec  l'article  moyeux  étagés.

320

dans

Avec  ces  hubs  étape

Soupape  à  l'intérieur  du  siège  intérieur  (B)

Montage  des  roues  motrices  avec  pneumatiques  Art.1790013

le

760

586

570

La  première  chose  nécessaire  
pour  cela  est :

656

550

750

335

T719013  peut  être  utilisé.

Ce

1

Soupape  à  l'extérieur  du  siège  extérieur  (A)

28

426

extérieur  (A)  
intérieur  

(B)  extérieur  {A)

Soupape  à  l'intérieur  du  siège  extérieur  (A)

Triboards  en  caoutchouc  en  4

736

690

Largeur  de  voie  mm

806

Oh  les  hubs  qui  sont  sur  ie

215

1712013  1

480

moyeux  de  roue  de  la  machine

Dehors

420

1714013

Les  deux  languettes  avec  les  trous  filetés  sont  
destinées  à  recevoir  la  masse  de  roue  

supplémentaire  réf.  1721  013.

29

peut

et  1791013

400

Largeur  de  voie  (bord  extérieur  de  la  roue)  mm

496

différent

Triébrad

1711  013  (1ère  page)

630

410
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®

e)  le  frein  de  stationnement  (Figure  1,  page  10)  a  été  activé

a)  suffisamment  de  carburant  dans  le  réservoir  de  carburant

agile.

petite  quantité  de  carburant  dans  le  réservoir  de  carburant.  Mais  ça  doit  être  pour  une  raison  quelconque

Et  maintenant,  il  convient  de  noter  que  les  conduites  doivent  être  purgées  avant  le  

premier  démarrage  du  moteur,  après  de  grosses  réparations  et  après  toute  interruption  

du  débit  de  carburant.

est  rempli,  et  si

Vérifiez  et  

serrez  les  vis  du  collier  à  bille.

Avant  la  mise  en  service  de  la  machine,  c'estàdire  avant  le  démarrage  du  

moteur,  il  faut  vérifier  si

intervalles  de  temps

supprimer  les  deux  en  même  temps

Masses  de  roue  supplémentaires

Mar  <

filtre  à  air  de  salle  de  bain  (Figure  1,  page  8)

est.

Fixation  des  roues  et  
nécessaire

Toutefois,  cela  n’est  absolument  nécessaire  que  si  une  traction  totale  est  requise  en  

toutterrain.

Par  conséquent,  veillez  toujours  à  ce  que  le  contenu  du  réservoir  de  carburant  ne  soit  

jamais  vide.

Pour  être  ventilé  pour  une  raison,  cela  se  passe  comme  suit :

(Image  1,  page  9),

En  général,  les  roues  sont  montées  avec  une  pointe  de  bande  de  roulement  dans  le  sens  
de  la  marche.

Des  trous  filetés  dans  les  jantes  sont  
utilisés  pour  serrer  les  jantes

court

<

Mise  en  service  de  la  machine

30

Toutes  les  conduites  sont  purgées  en  usine  et  il  y  en  a  une

d)  la  tige  de  changement  de  vitesse  (Figure  9,  page  10)  est  en  « X »,

Les  deux  onglets  avec

c)  Huile  selon  le  marquage  sur  le  pot  d'huile

Roues  motrices  non  nécessaires

8),

Article  1721  013  ou  2721  013.

si
1.  Remplissez  le  réservoir  de  carburant.

Vous  pouvez  donc  changer  de  piste  séparément  de  chaque  côté.  Cela  crée  un

b)  Suffisamment  d'huile  moteur  dans  le  moteur,  comme  

indiqué  sur  la  jauge  d'huile  (Figure  15,  page
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Démarrage  du  moteur

3.  Desserrez  le  boulon  banjo  de  la  conduite  de  carburant  ah  de  la  pompe  d'injection  et  resserrez

le  dès  que  le  carburant  s'écoule  sans  bulles  (voir  illustration).

2.  Dévissez  les  bouchons  filetés  des  deux  filtres  à  carburant  (Figure  8,  page  8  et  Figure  15,  page  

9)  ou  du  filtre  d'étage  de  carburant  et  revissezles  dès  que  le  carburant  s'écoule  sans  

bulles.

La  position  des  crans  sur  le  levier  de  vitesses  ne  correspond  pas  toujours  
exactement  à  l'illustration  de  la  page  17.  En  fonction  du  réglage  du  moteur,  la  
position  2  peut  n'afficher  que  la  position  de  la  position  3.

La  position  2  s'enclenche,  vous  pouvez  sentir  et  entendre.  Vous  pouvez  le  vérifier  
en  ramenant  facilement  le  levier  en  position  .0'  en  position  1,  mais  pas  à  partir  de  la  
position  *2".

5.  Déplacez  le  levier  du  système  de  décompression  automatique  (Figure  1,  page  

11)  en  position  25,  en  fonction  de  la  température  extérieure.

4.  Insérez  la  manivelle  de  démarrage  dans  le  manchon  de  guidage  (Figure  9,  page  12)  et  tournez  le  

moteur  dans  le  sens  de  la  flèche  (dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre    dans  le  

sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre)  plusieurs  fois.

33

31.  Levier  du  système  de  décompression  automatique  [Figure  1,  page  11)  en  

position !  Tournez  comme  décrit  à  la  page  17.

Faites  tourner  le  moteur  jusqu'à  ce  que  le  carburant  s'écoule  librement,  puis  
resserrez  l'écrouraccord.

32

2.  Tirez  vers  le  haut  le  bouton  de  démarrage  du  remplissage  (Figure  17,  page  12  

et  illustration  page  32    flèche  ).

1.  Réglez  le  levier  de  commande  de  vitesse  (Figure  8,  page  10)  à  plein  régime.

4.  Desserrez  l'écrouraccord  de  la  conduite  de  pression  de  carburant  sur  le  porteinjecteur,

I.  Lorsque  le  moteur  est  froid.

Assurezvous  que  le  levier  de  vitesses  est  au  moins  en  position  2,  ce  qui  est  
particulièrement  important  si  vous  actionnez  le  levier  avec  le  capot  fermé  et  ne  
pouvez  donc  pas  observer  son  mouvement,  sinon  le  moteur  risque  de  ne  pas  
démarrer  car  le  levier  est  toujours  en  position  .1*.
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Startpilot  est  fourni  dans  des  flacons  pulvérisateurs.  Le  liquide  rend  le  moteur  plus  

inflammable  à  basse  température.  S'il  est  utilisé  correctement  selon  la  description  

sur  le  flacon  pulvérisateur,  environ  80  à  100  processus  de  démarrage  peuvent  être  

effectués  avec  son  contenu.

6.  Tournez  la  manivelle  de  démarrage  à  une  vitesse  croissante  Äx  J  jusqu'à  ce  que  le  moteur  

démarre.  Le  bouton  de  démarrage  du  remplissage  revient  automatiquement  dès  que  

le  régulateur  fonctionne.  La  vitesse  peut  désormais  être  réglée  manuellement  <  en  

actionnant  le  levier  de  commande  de  vitesse.

Tenez  l'extrémité  saillante  du  papier  d'allumage  de  manière  à  ce  que  le  support  du  papier  

d'allumage  pende  vers  le  bas.  Si  le  support  ne  tombe  pas  au  sol,  l'assise  est  correcte.  Vissez  le  

portepapier  d'allumage  et  serrez  avec  une  clé.  Puis  commencez.

Utilisez  uniquement  du  papier  d'allumage  de  7  mm  0.  Les  papiers  d'allumage  plus  grands  ne  

rentrent  pas  dans  le  support  de  papier  d'allumage,  les  papiers  d'allumage  de  plus  petit  diamètre  

ne  s'ajustent  pas  étroitement.  Si  le  support  du  papier  d'allumage  n'est  pas  correctement  mis  en  

place,  le  papier  d'allumage  peut  tomber  lors  du  démarrage  et  provoquer  des  dysfonctionnements  
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Soyez  prudent  lorsque  vous  démarrez  le  moteur  dans  un  espace  clos !  Assurezvous  

d'assurer  une  bonne  ventilation  et  une  évacuation  rapide  des  gaz !  Ils  contiennent  du  gaz  

d’oxyde  de  carbone  invisible  et  inodore  mais  extrêmement  toxique.

Comme  indiqué  sous  « I ».  Il  suffit  de  mettre  l'aide  au  démarrage  en  position  5  ou  6.  Il  n'est  pas  

nécessaire  de  tirer  sur  le  bouton  de  démarrage  du  remplissage  (Figure  17,  page  12).
3.  Utilisation  du  pilote  de  démarrage

Vérifiez  la  position  du  papier  d'allumage  dans  le  support  comme  suit :

commencer  immédiatement .

Vissez  fermement  l'extrémité  blanche  du  papier  d'allumage  dans  le  support  Äâ.W

II.  Lorsque  le  moteur  est  chaud.

Dévissez  le  support  de  papier  d'allumage  (Figure  21,  page  12).

Retirez  la  saleté  de  la  zone  de  la  vis  de  remplissage  (Figure  23,  page  12).  Dévissez  

la  vis  de  remplissage  et  versez  23  cm3  (environ  1520  gouttes)  d'huile  moteur  à  

faible  viscosité  SAE  10  dans  l'ouverture.  Serrez  la  vis  avec  une  clé  et

Peu  avant  ou  pendant  le  démarrage,  le  liquide  est  pulvérisé  directement  dans  les  

ouvertures  d'aspiration  du  filtre  à  air  à  bain  d'huile  (Figure  1,  page  8)  pendant  

environ  1  à  2  secondes.1.  Papier  d'allumage

2.  Remplissage  d'huile  moteur  dans  le  conduit  d'admission  d'air

Culasse  (moteur  bloqué)  ou  par  coincement  des  soupapes  (pas  de  compression).  

L'élimination  de  ces  dysfonctionnements  est  décrite  aux  pages  50/51.

À  condition  que  l'huile  moteur  appropriée  pour  la  saison  ait  été  remplie  comme  décrit  à  la  page  14,  l'une  des  aides  

au  démarrage  supplémentaires  suivantes  peut  être  utilisée  lorsque  les  températures  extérieures  sont  basses.

causé  par  un  coincement  entre  la  tête  du  piston  et
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Démarrage  à  basse  température
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a)  dans  le  carter  de  boîte  de  vitesses  (jauge  d'huile  Figure  12,  page  8)

Cette  mesure  empêche  la  cokéfaction  de  la  buse  d'injection  et  maintient  sa  sécurité  de  
fonctionnement.

Le  moteur  est  arrêté  en  fermant  le  levier  de  commande  de  vitesse  (Figure  8,  page  10)  

et  en  soulevant  le  levier  de  réglage  de  la  vitesse  (Figure  11,  page  12)  tout  en  repoussant  

simultanément  le  ressort  à  lames.
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Veuillez  noter  ce  qui  suit :

Cela  nécessite  3,0  litres  d'huile  pour  engrenages  à  faible  viscosité  SAE  80,  telle  
que :  B.  ESSO  GETRIEBEOEL  ST  80  de  ESSO  AG.
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Comme  les  soins,  la  performance  aussi !

L'huile  de  la  boîte  de  vitesses  doit  être  changée  après  les  25  premières  heures  de  
fonctionnement,  puis  toutes  les  100  heures  de  fonctionnement.

b)  Ouvrez  le  support  de  verrouillage,  retirez  le  pot  d'huile,  retirez  l'ancienne  
huile  et  nettoyez  le  pot  d'huile ;

Levier  de  décompression  automatique  en  position  1,  tourner  la  manivelle  en  

augmentant  la  vitesse  et  lorsque  la  vitesse  la  plus  élevée  possible  est  atteinte,  

ramener  le  levier  de  la  position  1  à  la  position  0.

2.  Changez  toujours  l'huile  à  temps  et  gardez  les  bouchons  de  remplissage  et  de  vidange  

d'huile  ainsi  que  la  zone  environnante  soigneusement  propres  afin  qu'aucune  saleté  
ne  pénètre  à  l'intérieur.

3.  Nettoyer  le  filtre  à  air  à  bain  d'huile .  Procédez  comme  suit:

a)  Nettoyer  l'extérieur  du  filtre  à  air  et  ses  environs ;

Outre  le  respect  des  instructions  d'utilisation  applicables  à  la  machine  et  au  moteur,  il  

est  également  important  de  prêter  l'attention  nécessaire  aux  instructions  d'entretien  et  

de  maintenance  cidessous.

Avant  d'arrêter  le  moteur,  il  est  conseillé  de  le  laisser  tourner  environ  5  à  10  minutes  à  

un  régime  de  ralenti  augmenté  afin  qu'il  refroidisse.

Danger!  Ne  désactivez  pas  le  levier  du  système  de  décompression  

automatique  (Figure  1,  page  11).

Position  du  levier  de  commande  de  vitesse  et  bouton  de  démarrage  du  

remplissage  comme  déjà  décrit,

Si  le  système  automatique  ne  fonctionne  pas  pour  une  raison  quelconque,  vous  pouvez  

le  démarrer  comme  suit :

c)  dans  le  filtre  à  air  à  bain  d'huile  (Figure  1,  page  8)

Concernant  la  vidange  de  l'huile  moteur,  veuillez  suivre  les  instructions  des  pages  
14  et  42 !

b)  dans  le  moteur  (jauge  d'huile  Figure  15,  page  8)

La  vidange  doit  être  effectuée  lorsqu'elle  est  à  température  de  fonctionnement.

Une  machine

Arrêter  le  moteur

Démarrage  sans  décompression  automatique Entretien  et  maintenance

l.Vérifiez  le  niveau  d'huile  avant  chaque  utilisation
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Laissez  la  cartouche  filtrante  tremper  à  nouveau  et  soufflezla  comme  décrit  ci
dessus.
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g)  L'insert  Micronic  dans  le  deuxième  filtre  à  carburant  plus  grand  (ou  dans  le  filtre  fin)  
ne  doit  être  remplacé  qu'après  environ  200  heures  de  fonctionnement,  si  l'insert  en  
feutre  dans  le  plus  petit  filtre  à  carburant  (ou  dans  le  préfiltre)  a  toujours  été  été  
correctement  entretenu.

a)  Fermez  le  robinet  d'essence  du  réservoir  de  carburant.

f)  Attention !  Le  nettoyage  décrit  cidessus  peut  généralement  être  effectué  jusqu'à  3  
fois,  il  faut  alors  utiliser  un  nouvel  insert  de  tube  en  feutre !

d)  Remplissez  le  pot  d'huile  avec  de  l'huile  moteur  jusqu'au  repère  de  niveau  d'huile  
normal  inférieur  (pas  plus  haut !)  et  remettezle  en  place ;

Le  débit  de  carburant  provenant  du  réservoir  de  carburant  utilise  le  plus  petit  filtre

e)  Retirez  un  bouchon  et  soufflez  de  l'air  comprimé.  De  fortes  bulles  de  mousse  doivent  
se  former  sur  toute  la  surface.

d)  Après  ce  nettoyage  externe,  placez  la  cartouche  filtrante  dans  du  carburant  diesel  ou  
du  pétrole  propre  et  laissezla  tremper.

Attention :  Après  des  vidanges  d'huile  répétées  ou  après  une  contamination  
excessive,  dévissez  le  filtre,  retirez  le  pot  d'huile,  lavez  soigneusement  le  filtre  en  
le  plongeant  plusieurs  fois  dans  du  carburant  diesel,  puis  essorezle,  revissez  le  
filtre  et  remplissez  d'huile  comme  décrit.  audessus  de.

4.  Vérifiez  le  filtre  à  carburant  {Figure  8,  page  8  et  Figure  15,  page  9).

S'il  n'y  a  pas  d'air  comprimé  disponible,  vous  pouvez  également  le  souffler  avec  la  
bouche  après  avoir  raccordé  un  morceau  de  tuyau  approprié !

éliminer  les  impuretés;

Si  les  performances  du  moteur  diminuent,  vérifiez  le...

Assurezvous  d’utiliser  du  carburant  diesel  propre  pour  le  lavage  final !

h)  Après  avoir  nettoyé  le  filtre,  toute  la  conduite  jusqu'à  la  pompe  d'injection  doit  être  
purgée  après  avoir  ouvert  le  robinet  de  carburant  comme  décrit  à  la  page  31 !

c)  Grattez  la  saleté  de  l'extérieur,  puis  brossez  avec  une  brosse  non  métallique  imprégnée  
de  gazole,  d'essence  ou,  si  cela  ne  suffit  pas,  de  benzène.

Ce  processus  doit  être  répété  4  à  5  fois  selon  le  degré  de  saleté.

Veuillez  toutefois  noter  que  cette  cartouche  filtrante  ne  doit  pas  être  lavée,  mais  
doit  dans  tous  les  cas  être  remplacée !

b)  Retirez  l'insert  du  tube  en  feutre  et  fermez  les  deux  côtés  avec  un  bouchon  en  liège.

7.  Gardez  la  machine  généralement  propre,  en  particulier  les  pièces  importantes  pour  le  

fonctionnement  de  la  machine.  Serrez  toutes  les  vis  et  écrous  desserrés.

ou  le  préfiltre  doit  être  vérifié  pour  déceler  toute  contamination  de  l'insert  du  tube  en  

feutre  et,  si  nécessaire,  nettoyé  comme  suit :

Si  ce  n'est  pas  le  cas  parce  que  la  saleté  contient  de  l'asphalte,  il  faut  alors  utiliser  
du  benzène  comme  liquide  de  nettoyage.

Si  cela  n'est  pas  fait,  des  canaux  peuvent  apparaître  entre  l'intérieur  et  l'extérieur  
(côtés  propres  et  côtés  sales)  par  lesquels  du  carburant  non  filtré  peut  atteindre  la  
pompe  d'injection,  ce  qui  peut  entraîner  des  réparations  coûteuses.
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c}  Vérifiez  les  ouvertures  d'entrée  d'air  sur  le  tuyau  d'admission  et  voyez  si  elles  sont  coincées

(Ne  pas  laver  avec  de  l'essence,  de  l'eau,  de  la  lessive  ou  des  liquides  chauds).

Pour  nettoyer  le  carburant  diesel,  2  filtres  à  carburant  ou  un  filtre  à  étage  de  carburant  

avec  préfiltres  et  filtres  fins  sont  installés.  Le  plus  petit  (Figure  8,  page  8)  ou  le  préfiltre  

est  équipé  d'un  insert  en  tube  de  feutre  et  le  plus  grand  (Figure  15,  page  9)  ou  le  filtre  

fin  est  équipé  d'un  insert  filtrant  Micronic.

6.  Vérifiez  l'échappement  toutes  les  200  heures  de  fonctionnement  environ  pour  déceler  

des  dépôts  d'huile  et  des  saletés  et  nettoyezle  si  nécessaire.

5.  Assurer  un  bon  refroidissement  du  moteur .  Maintenir  les  installations  nécessaires  

fonctionnelles  à  tout  moment.  Voir  également  la  description  à  la  page  13.

e)  Assurezvous  que  la  connexion  du  filtre  est  bien  serrée.

Assurezvous  que  les  fermetures  en  liège  restent  bien  serrées  et  qu'aucun  liquide  
de  nettoyage  ne  pénètre  à  l'intérieur  de  l'insert  du  tube  en  feutre.
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inutilisables  s'ils  restent  sous  charge  sans  air.

N'oubliez  jamais  de  sécuriser  la  goupille  de  verrouillage  en  insérant  la  goupille  à  
ressort.

et  faitesle  remplacer  si  nécessaire.

b]  Calez  la  machine  de  manière  à  ce  que  les  pneumatiques  ne  touchent  pas  le  
sol.  Les  pneus  pneumatiques  seront  en  un  rien  de  temps

8.  De  temps  en  temps,  huilez  ou  graissez  toutes  les  pièces  mobiles,  ainsi  que  les  

câbles  des  câbles.  (Mettez  un  peu  d'huile  dans  la  spirale  du  câble).

11.Assurezvous  que  les  trous  du  dispositif  de  fixation  sur  la  machine  ne  sont  pas  sales  
afin  que  la  goupille  de  verrouillage  (Figure  6,  page  8)  puisse  être  insérée  
correctement.

Faites  vérifier  régulièrement  le  système  de  freinage,  même  s'il  fonctionne  encore  
pour  le  moment.  Cependant,  le  système  de  freinage  doit  être  démonté  et  nettoyé  
au  moins  tous  les  6  mois.  Il  est  préférable  de  confier  cette  tâche  au  service  AGRIA  
responsable.

a]  effectuer  un  nettoyage  approfondi,  vérifier  toutes  les  pièces

10.Vérifiez  le  bon  fonctionnement  du  système  de  freinage  des  freins  de  conduite  et  de  

stationnement  de  la  machine  et  de  la  remorque.

13.  Si  la  machine  n'est  pas  utilisée  pendant  une  longue  période,  alors

huiler  ou  lubrifier  toutes  les  pièces  mobiles,  vérifier  le  réservoir  

de  carburant  avec  toutes  les  conduites  via  le  filtre  à  carburant  et  la  pompe  

d'injection  et  nettoyer  si  nécessaire ;  puis  purger  le  chemin  du  carburant  

jusqu'à

Les  écuries  ou  les  pièces  adjacentes,  car  dans  ces  cas,  une  

forte  formation  de  rouille  se  produit.

Il  est  particulièrement  important  de  veiller  à  ce  que  la  pression  des  pneus  sur  les  
deux  roues  soit  la  même  pour  garantir  une  conduite  sans  effort  en  ligne  droite.

dans  des  pièces  humides,

dans  les  pièces  où  sont  stockés  les  engrais  artificiels

Il  devrait  être  de  1,5  ATM  pour  les  pneus  4,50    14  AS  ou  616  AS.
9.  Vérifiez  la  pression  des  pneus  des  roues  motrices  avec  pneumatiques.

12.  Ne  placez  pas  la  machine  en  dessous

14.  Après  chaque  longue  pause,  surtout  au  printemps  lorsque  les  travaux  aux  champs  

commencent,  vidangez  l'huile  de  la  boîte  de  vitesses  et  du  moteur.

N'oubliez  pas  l'injecteur,  vérifiez  la  pression  d'air  dans  les  pneus !

41
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Travaux  d'entretien  réguliers :

Nettoyez  l'aimant  du  bouchon  de  vidange  d'huile  de  toute  saleté  

qui  y  adhère.

je Remplissez  environ  2  litres  d'huile  moteur  neuve  jusqu'au  repère  supérieur  de  

la  tige  de  commande  d'huile  (Figure  15,  page  8).  (Voir  aussi  la  description  à  la  

page  14).  Vérifiez  le  couvercle  sur  la  base  du  carter  pour  déceler  des  fuites.

je

Dévissez  la  vis  de  vidange  d'huile  (Figure  12,  page  12)  et  vidangez  l'huile.

Dévisser  le  couvercle

Ne  changez  l'huile  que  lorsque  le  moteur  est  chaud !

je

Une  huile  multigrade  telle  que  ESSO  EXTRAMOTOROIL  10  W30  d'ESSO  AG  est  recommandée  

car  vous  êtes  plus  indépendant  de  la  température  extérieure  et  les  informations  de  

température  de  la  page  14  ne  peuvent  poser  aucun  problème.

Avant  de  visser  le  couvercle,  vérifiez  le  joint  et  remplacezle  si  nécessaire.

je

Après  

le  fond  du  carter  (voir  illustration  page  43),  les  travaux  de  nettoyage  peuvent  être  

facilement  effectués  et  contrôlés.
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Utilisez  uniquement  des  huiles  moteur  de  marque  avec  des  additifs  HD,

Pour  les  moteurs  neufs,  la  première  vidange  d'huile  après  25  heures  de  fonctionnement,  

toutes  les  vidanges  d'huile  suivantes  après  50  heures  de  fonctionnement.

Par  conséquent,  lavez  le  carter  une  fois  par  an  avec  du  carburant  diesel.

je

1.  Vidange  d’huile :

Au  fil  du  temps,  la  saleté  s'accumule  sur  le !  Parois  intérieures  du  carter,  surtout  si  l'huile  n'est  pas  

changée  régulièrement  et  si  des  huiles  de  mauvaise  qualité  sont  utilisées.

|

8)  Moteur

1
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je

je
'

6.  Ajustez  la  vis  de  réglage  à  l'aide  d'un  tournevis  de  manière  à  ce  que  la  jauge  d'épaisseur  

(0,1  mm  d'épaisseur)  située  entre  le  culbuteur  et  la  tige  de  soupape  puisse  être  retirée  

avec  une  résistance  à  peine  perceptible  après  avoir  resserré  l'écrou  (voir  illustration  à  la  

page  44).

2.  Retirez  le  couvercle  de  la  culasse.2.  Crachement  de  valve !  Vérifiez  environ  toutes  les  50  heures  de  fonctionnement  et  ajustez  
si  nécessaire.

est  nécessaire:

1.  Levier  du  système  de  décompression  automatique  (Figure  1,  page  11)  en  position  0.  (Voir  

aussi  figure  page  17).

Le  culbuteur  touche  la  tige  de  soupape.  De  cette  position

5.  Si  le  jeu  aux  soupapes  est  incorrect,  desserrez  l'écrou  hexagonal.

Vérifiez  l'épaisseur  de  0,1  mm.

Tournez  la  vis  de  réglage  vers  la  droite  jusqu'à  ce  que

44

4.  Vérifiez  le  jeu  des  soupapes  entre  le  culbuteur  et  la  tige  de  soupape  à  l'aide  d'une  jauge  d'épaisseur.

i  Tournez  le  moteur  dans  la  même  position  que  lors  du  réglage  de  la  soupape.

Levier  de  décompression  en  position  2.  Desserrez  l'écrou  et  la  vis  de  réglage  jusqu'à  ce  que  le  culbuteur  

puisse  bouger  autour  de  son  axe.

45

Le  jeu  aux  soupapes  est  de  0,05  à  0,1  mm  pour  les  deux  soupapes  lorsque  le  moteur  

est  froid ;  dans  les  pays  tropicaux  0,150,2  mm.  Vérifiez  et  réglez  uniquement  lorsque  
le  moteur  est  froid.  En  outre

est  perceptible.

;  est  décompressé.  Le  réglage  s'effectue  de  la  manière  suivante :

3.  Tournez  le  moteur  dans  le  sens  de  rotation  jusqu'à  ce  que  la  résistance  à  la  compression

3.  Un  réajustement  de  la  vis  de  décompression  est  nécessaire  lorsqu'elle  est  en  position  

1,  2,3. . .  le  levier  de  décompression  (illustration  page  17)  le  moteur  ne  démarre  pas

!
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I.  Le  moteur  ne  démarre  pas

Purger  le  système  d'injection  (voir  
description  page  31).

2.  Le  moteur  est  difficile  
à  faire  tourner.

01  et  HDO!  Remplissez  SAE  10

Faites  le  plein  de  carburant.

Faire  le  plein  de  carburant  et  purger  le  
système  d'injection  (voir  description  page  
31).

c)  Filtre  à  carburant  obstrué  
(peut  être  détecté  si  
aucun  carburant  ne  
s'écoule  lorsque  la  
conduite  d'alimentation  
en  carburant  de  la  pompe  
d'injection  est  dévissée)

47

remède

Faire  le  plein  de  carburant  et  purger  le  
système  d'injection  (voir  description  page  
31)

46

1.  Débit  de  carburant  incorrect.

Changez  la  cartouche  du  filtre  à  
carburant  (voir  description  page  38).

a)  Pas  de  jeu  aux  soupapes Vérifiez  le  jeu  des  soupapes  et  limez  
comme  décrit  à  la  page  44.

Causé

Système  d'injection
le

3.  Le  moteur  n’a  pas  de  compression.

Essayez  de  redémarrer  en  respectant  scrupuleusement  toutes  les  règles  de  démarrage  

(voir  page  33),  en  particulier  lors  du  démarrage  à  basse  température  (voir  page  34).

La  cause  n’est  pas  la  pompe  d’injection  ou  la  buse  d’injection.

b)  Entrée  d'air

Commencez  comme  décrit  à  la  page  31).

Tournez  la  vis  de  réglage  encore  un  quart  de  tour  (90°)  et  fixezla  en  serrant  l'écrou.  
(Pour  les  positions  du  levier  de  décompression,  voir  l'illustration  à  la  page  17).

a)  Réservoir  de  carburant  
vide

(voir  remarques  page  14)

Perturbations  opérationnelles  et  leur  élimination
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4

1

Démarrage  sans  automatique  (voir

2.  Le  jeu  des  soupapes  n’est  
pas  correct

Papier  d'allumage  coincé  entre  voir  description  page  51.  Couronne  de  piston  et  culasse  '

Carters

b)  Vidanger  l'huile  et  remplir  de  HDOI  SAE  10  (voir  
instructions  page  14).

(voir  descriptif  page  52).
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Purger  le  système  d'injection.

1

1.  Trop  d'Ul  dans

3.  Filtre  à  carburant  
sale

(voir  descriptif  page  44).

Le  moteur  a  trop  peu  de  puissance

Faire  le  plein  de  carburant,  purger  le  système  d'injection  (voir  description  page  31).

b)  Papier  d'allumage  dans

remplacer  (voir  description  page  51).

Nettoyer  le  filtre  à  air  (voir  description  page  37).

c)  Le  démarrage  

automatique  a  échoué

remède

a)  Tirez  sur  le  bouton  de  démarrage  du  remplissage  
(Figure  17,  page  12)  avant  de  démarrer.

j

*

5.  Le  moteur  ne  peut  pas  être  retourné.

Le  moteur  peut  avoir  trop  peu  de  puissance  en  même  temps  (chute  de  vitesse),

b)  Filtre  à  carburant  obstrué  
(peut  être  détecté  si  
aucun  carburant  ne  
s'écoule  lorsque  la  
conduite  d'alimentation  
en  carburant  de  la  pompe  
d'injection  est  dévissée)(Le  régime  chute)  L'échappement  ne  fume  pas

Description  à  la  page  36).  d)  Fuite  

dans  la  culasse.  Déposer  la  culasse  et  le  joint^.
2.  Air  dans  le  

système  d'injection

1.  Filtre  à  air  bouché

c)  Purger  le  système  d'injection  (voir  
description  page  31).

II.  L'échappement  fume  en  noir.

Faire  le  plein  de  carburant

Ajuster  le  jeu  aux  soupapes

III.

49

a)  Réservoir  de  carburant  
vide

Retirer  le  papier  d'allumage  du  siège  de  

soupape  (voir  description  page  50).

'

Changer  le  portebuse  avec  la  buse  d'injection

Causé

Siège  de  soupape

IV.  Le  moteur  devient  très  chaud.

4.  Le  moteur  démarre  mais  
ne  continue  pas  à  tourner.

Remplacez  ou  nettoyez  la  cartouche  du  filtre  à  carburant  comme  décrit  à  la  page  38.

3.  Injecteur  défectueux

Abaissez  Ul  au  niveau  normal  selon  le  marquage  sur  la  canne  à  pêche  à  la  traîne  
Ulkon  (Figure  15,  page  12).

|

La  cause  n'est  pas  la  pompe  à  injection,

Cause  Remède

Machine Translated by Google



selon  le  marquage  sur  la  canne  à  traîne  
Olkon  (photo  15,  page  12).

Vidanger  l'huile  jusqu'au  niveau  normal

V.  Le  moteur  s'arrête.

Purger  le  système  d'injection  (voir  description  page  31).

1.  Manque  d’air  de  refroidissement

Le  débit  de  carburant  n'est  pas  correct.

2.  Trop  d'huile  

dans  le  carter

Nettoyer  l’entrée  d’air  de  refroidissement,  nettoyer  les  ailettes  de  

refroidissement.

Faire  le  plein  de  carburant  et  purger  le  système  d'injection  (voir  description  page  31).

Remplacez  ou  nettoyez  la  cartouche  du  filtre  à  carburant  comme  décrit  à  la  page  38.

Faire  le  plein  de  carburant

48 50
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(¾  VII.  Retirer  le  papier  d'allumage  de  la  chambre  de  compression.

51

11)  Dévisser  la  valve  d'injection.

Ä  Monter  la  culasse.

2.  Dévissez  le  silencieux  d'échappement  (Figure  3,  page  2).

Si  la  compression  est  à  nouveau  atteinte,  le  moteur  peut  démarrer.  Sinon,  déposer  
la  culasse  comme  décrit  au  chapitre  VIII  et  retirer  les  résidus  de  papier  d'allumage  
des  sièges  de  soupape.

Mettre  la  culasse

Remarque :  Ne  tapez  pas  trop  fort  pour  que  les  valves  heurtent  les  pistons.

c)  Assurezvous  que  le  joint  de  culasse  est  dans  la  bonne  position.

3.  Le  moteur  peut  alors  démarrer  normalement.

7.  Vérifiez  l'étanchéité  du  joint  de  culasse  et  si  nécessaire

1.  Retirez  le  filtre  à  air  à  bain  d'huile  (Figure  1,  page  8).

1.  Levier  de  décompression  automatique  (illustration  page  17)  en  position

Remarque :  Il  existe  différentes  épaisseurs  de  joint,  utilisez  la  même  épaisseur  
de  joint.

1.  Versez  5  à  10  cc  d'huile  lubrifiante  dans  la  chambre  de  compression  
au  niveau  du  bouchon  fileté  (Figure  23,  page  12).

5.  Dévissez  les  écrous  de  la  culasse.

b)  Culbuteur  avec  vis  de  réglage  dans  celles  du  haut

2.  Retirez  le  couvreculasse.

4.  Retirez  le  couvreculasse.

W  Remarque :  a)  Si  les  parechocs  sont  intervertis,  la  tête  ne  peut  pas  être  mise  en  place.

3.  Faites  tourner  le  moteur  avec  la  manivelle  et  frappez  en  même  temps  
alternativement  les  deux  culbuteurs  avec  le  manche  d'un  marteau  (voir  illustration ).

8.  Placez  le  joint  de  culasse  sur  le  cylindre.

0.

3.  Tuyau  de  pression  (Figure  19,  page  12)  et  tuyau  d'écoulement  supérieur  (Figure  2,  page

50

VI.  Retirez  le  papier  d'allumage  du  siège  de  soupape.

VIII.  Déposer  la  culasse.

changement.

d)  Ne  pas  introduire  de  saletés  dans  le  cylindre.

6.  Retirez  la  culasse  (Figure  4,  page  11).

2.  Basculez  la  manivelle  contre  la  résistance  visible  jusqu'à  ce  que  le  moteur  
puisse  à  nouveau  tourner.  Le  papier  d'allumage  s'est  ensuite  dissous  
dans  l'huile  lubrifiante.

Insérez  les  extrémités  du  parechocs.
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DANGER !

DANS?

les  utilisations  possibles  les  plus  importantes

52

Lors  de  la  liste  des  éléments  requis  dans  chaque  cas

Si  l'embrayage  du  moteur  ne  se  desserre  pas,  régler  le  câble  (voir  description  

page  24).

Serrez  la  boule  de  verrouillage  à  couple  (5  mkg)  uniformément  en  croix.

1.  Tuyau  de  pression  (Figure  19,  page  12)  et  tuyau  de  tropplein  (Figure  2,  page  11)

!

Lorsque  vous  vérifiez  le  fonctionnement  du  portebuse  avec  buse  nouvellement  inséré,  assurez
vous  de  ne  jamais  approcher  votre  main  ou  un  doigt  de  celuici.

aux  pages  44  à  46.

pages  100  à  103.

i  11.  Vissez  à  la  main  les  écrous  sur  la  culasse  et  fixezles  avec  i

IX.  Changer  le  portebuse  avec  la  buse  d'injection.

Le  changement  de  l'injecteur  seul  ne  peut  être  effectué  que  par  un  atelier  de  service  Bosch  agréé,  
car  celuici  dispose  des  outils  et  des  dispositifs  de  réglage  nécessaires.

12.  Régler  le  jeu  des  soupapes  et  la  vis  de  décompression,  voir  description

Les  images  des  différents  articles  peuvent  être  trouvées  sur

sont  déjà  présents  sur  la  machine.

les  caractéristiques  de  la  machine  sont  décrites.

2.  Dévissez  les  écrous  hexagonaux  du  support  de  buse  (Figure  22,  page  12)  et  retirez  le  support  
de  buse  avec  la  buse  d'injection.

■  supposé  que  les  moyeux  de  marche  Art.1719  013
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Machine.

*

Sur  les  pages  suivantes  seront

se  dévisser.

Si  l'embrayage  de  roue  ne  se  débloque  pas,  régler  le  câble  (voir  description  

page  26).

10.  Réglez  le  moteur  en  tournant  le  volant  de  manière  à  ce  que  les  deux  parechocs  soient  dans  
leur  position  la  plus  basse.

je

3.  Installez  le  support  de  buse  de  remplacement  avec  la  buse  d'injection.  Serrez  uniformément  
les  écrous  hexagonaux  et  reconnectez  les  conduites.

Ouverture  de  la  buse  car  la  haute  pression  du  jet  de  carburant  peut  provoquer  des  blessures  
graves.  I

Attention :  Ne  perdez  pas  la  bague  d'étanchéité  et  la  plaque  de  protection  thermique.  S'ils  se  
détachent  lorsque  vous  retirez  le  portebuse,  remettezles  immédiatement.

$

Machine Translated by Google



vjjr  c)  Relâchez  lentement  le  levier  à  main  de  l'embrayage  moteur,  sous

1.  Positionnez  le  guidon  de  manière  à  ce  que  le  moteur  soit  à  l'avant  vu  dans  le  sens  de  la  marche.

d)  1  paire  d'ailes  type  1724  013  ou  2724  013 /  2724  213

c)  Dômes  intermédiaires

Réguler  le  gaz

Pour  plus  d'informations  sur  les  cales  pour  les  roues,  voir  page  62.

Assurezvous  que  la  goupille  de  verrouillage  (Figure  6,  page  8)  est  correctement  insérée  et  
sécurisée  par  la  goupille  à  ressort.

1.  Inclinez  le  verrou  d'attelage  de  roue  vers  l'avant  pour  que  le  mot  « drive »  sorte

3.  Démarrez  le  moteur  et  laissezle  chauffer.

Réguler  le  gaz

a)  Tirez  le  levier  à  main  de  l'embrayage  du  moteur,  réglez  l'accélérateur

7.  Tenez

ou  1779  013

3.  Placez  les  gardeboue  dans  les  supports  fournis  (Figures  7  et  13,  page  8)  jusqu'à  ce  que  vous  serrez  le  frein  de  stationnement  de  la  remorque.
Poussezle  jusqu'en  butée  et  vissezle  fermement.

remorque  avec

5.  Rétrograder  de  la  3ème  à  la  2ème  vitesse

a)  Tirez  le  levier  à  main  de  l'embrayage  du  moteur,  réglez  l'accélérateur

2.  Fixez  les  roues  motrices  sur  des  moyeux  étagés  avec  une  largeur  de  voie  de  496  I  ou  480  mm  
selon  la  taille  des  roues  motrices  (voir  description  à  la  page  29).

5.  Connectez  le  câble  d'éclairage  à  la  machine  (Figure  5,  page  8).
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a)  Tirez  le  levier  à  main  de  l'embrayage  moteur,

4.  Commutateur  1.3.  couloir

c)  Relâchez  lentement  le  levier  d'embrayage  du  moteur  tout  en  accélérant.

:

e)  Relâchez  lentement  le  levier  à  main  de  l'embrayage  moteur  tout  en  
accélérant  simultanément.

c)  Relâcher  le  levier  à  main  de  l'embrayage  moteur  jj

Montage

4.  Attelez  la  remorque  à  la  machine.

2.  Tige  de  changement  de  vitesse  sur  « X ».

Conduire

Équipement  supplémentaire  nécessaire  a)  1  

paire  de  roues  motrices  avec  

pneumatiques  4,50    14  AS  Art.  
1790  013  ou  6  16  AS  Art.  1791  013

d)  Passer  en  2ème  vitesse

Ne  conduisez  jamais  au  point  mort  ou  avec  les  leviers  d'embrayage  de  roue  
que  j'ai  tirés

b)  Tige  de  changement  de  vitesse  sur  « 0 »

e)  1  paire  de  masses  d'équilibrage  supplémentaires  réf.  1721  013  ou  2721  013  (si  la  
capacité  de  chargement  doit  être  pleinement  utilisée).

c)  1  dispositif  d'éclairage  et  de  signalisation  type  2579  013

d)

7.  Insérez  des  poids  de  roue  supplémentaires  (si  disponibles)  dans  les  roues  motrices  et  vissezles  
fermement.  La  poche  opposée  à  l'évidement  de  la  valve  facilite  l'installation.

visible  depuis  le  conducteur.

a)  Tirez  le  levier  à  main  de  l'embrayage  moteur,

.  b)  Changer  de  vitesse

b)  Tige  de  changement  de  vitesse  en  position  « 0 »

Respectez  le  poids  de  chargement  prescrit  de  la  remorque  et  évitez  toute  surcharge.  
Ils  affectent  non  seulement  la  remorque,  mais  aussi  la  machine.  I  La  pression  des  pneus  sur  
la  remorque  doit  être  de  2  atm.

Conduire  avec  une  remorque

*

,

b)  Passer  en  1ère  vitesse

Pneumatiques  type  1781  013  ou  1788013

6.  Fixez  le  klaxon  sphérique  au  guidon.
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6»  Rétrograder  de  la  2ème  à  la  1ère  vitesse

accélérant  simultanément.

b)  1

Pour  le  schéma  de  circuit,  voir  page  59.
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Fixez  le  plateau  de  batterie.  Laissez  la  batterie  se  charger

Requis  pour  cela :

B)  Pour  remorque  article  1788  013  (tableau  300  B,  page  57)

1.  Vissez  les  phares  des  deux  côtés  de  la  remorque  comme  indiqué  
sur  l'illustration.

Éclairage  pour  remorques

Le  couvercle  de  protection  a  accès  aux  trous  de  montage  pour  les  vis  à  bois  

fournies.

3.  À  côté  du  boîtier  électrique,  sous  le  siège  du  conducteur

Il  ne  faut  jamais  l'oublier,  surtout  lors  de  la  conduite  de  journée,  afin  que  la  

batterie  soit  toujours  rechargée.

2.  Vissez  le  boîtier  de  commande  à  côté  du  phare  droit  (vu  dans  le  sens  de  la  
marche).  Après  acceptation  du

7.  Insérez  le  câble  de  connexion  dans  la  prise  de  la  machine.

1.  Insérez  les  deux  phares  dans  les  trous  à  l'avant  de  la  remorque  et  vissezles.

6.  Insérez  et  connectez  une  batterie  chargée.
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A)  Pour  remorque  article  1781013  (plaque  292  A,  page  57)

Pendentif  article  1788  013

5.  Insérez  le  câble  de  connexion  du  phare  avant  au  feu  clignotant  arrière  dans  les  
rainures  fraisées  et  fixezle.
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Montage:

1779  013  (selon  la  taille  de  la  remorque).

Visser  les  lumières  ha  article.

Vissez  le  support  de  batterie.  Laisse  la  batterie  se  charger

Système  d'éclairage  et  de  signalisation  Art.2579013  ou  Art.

4.  Clignotants  arrière  des  deux  côtés

2.  À  l'extérieur  à  droite  sur  la  paroi  avant  de  la  remorque
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Astuces),

visser  (voir  remarque  au  chapitre  A  2).
3.  À  côté  du  bac  à  batterie  se  trouve  le  boîtier  de  commande  du  système  électrique.

7.  Insérez  le  câble  de  connexion  dans  la  prise  de  la  machine.  (Voir  note  dans  la  section  A  7).

8.  Contrôle  fonctionnel  (s'applique  aux  sections  A  et  B).  (Voir  cidessous
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6.  Insérez  et  connectez  une  batterie  chargée.

Fonctionnement  du  commutateur  de  clignotants  (« O »,  page  59)  Si  le  commutateur  est  

orienté  vers  la  gauche  dans  le  sens  de  la  marche,  le  clignotant  gauche  doit  s'allumer  et  

s'il  est  orienté  vers  la  droite,  le  clignotant  droit  doit  s'allumer.  doit  s'allumer.

poser  et  fixer.

En  position  DI  (interrupteur  tiré  jusqu'au  deuxième  cran),  toutes  les  lumières  sont  
allumées ;  Donc  les  deux  phares  et  les  deux  feux  
arrière.

5.  Câble  de  connexion  du  phare  au  clignotant

En  position  I  (interrupteur  complètement  enfoncé),  aucune  lumière  n'est  
allumée ;  seule  la  batterie  est  chargée.

En  position  II  (interrupteur  tiré  jusqu'au  premier  cran),  vous  avez  allumé  les  feux  de  

stationnement.  Le  phare  gauche  et  le  feu  arrière  gauche  sont  allumés.

visser.
4.  Clignotants  arrière  des  deux  côtés  sur  les  supports  de  feux

Comment  fonctionne  l'interrupteur  à  tirette  ("H",  page  59)

Le  schéma  de  circuit  du  dispositif  d'éclairage.

9.  Les  différents  types  de  lampes  et  de  fusibles  sont  indiqués  dans  l'explication  
des  images  à  la  page  59.

Lampe  témoin  M  avec  ampoule

Boîte  à  chevilles  K  Elnfadi  avec

A  non  applicable  pour  le  diesel  B  alternateur  C  non  applicable  pour  le  diesel  D  fiche  à  trois  broches  E  prise  à  trois  broches

J  redresseur 0  SlnkerÉchecs

3W
et  lampe  à  tonalité  douce  6V

N  Centrale  clignotante

avec  lampe  à  outil  souple  6V  18W

P  BllnkSchlosslouchtan

Remorque  S

Fusibles  2,5  A

Tracteur  R

l  Boîte  murale  double  face  avec

6  V  2  W

Fusible  8  A

F  Phare  6  Batterie  H  Interrupteur  d'horloge
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page  31).

6.  Relâchez  lentement  le  levier  d'embrayage  du  moteur  et  accélérez  en  même  

temps.

Conduire

b)  Conduite  avec  l'essieu  moteur  enclenché :

5.  Desserrez  les  freins  de  la  remorque  et  de  la  machine.

7.  Fixez  le  joint  universel  à  l'arbre  de  PDF  tout  en  appuyant  sur  le  bouton  de  verrouillage.  

Relâchez  ensuite  le  bouton  de  verrouillage  et  enfoncez  le  joint  universel  jusqu'à  ce  que  la  

goupille  de  verrouillage  s'enclenche  de  manière  audible.

6.  Boîte  de  vitesses  intermédiaire  pour  remorque  à  essieu  moteur  à  l'arrière  de  la  machine

Descriptif  page  30).

9.  Connectez  le  câble  d'éclairage  à  la  machine  (Figure  5,  page  8).

4.5014  AS  Art.  1790013  ou  616  AS  
Art.  1791  013  b)  1  paire  de  masselottes  
supplémentaires  Art.  1721  013  ou  2721  013  c)  1  

paire  d'ailes  Art.  1724013  ou  2724  013 /  
2724  213

1.  Positionnez  le  guidon  de  manière  à  ce  que  le  moteur  soit  vers  l'avant  lorsqu'on  le  regarde  dans  le  sens  de  la  marche.

un)

2.  Démarrez  le  moteur  et  laissezle  chauffer  (voir  description

8)  Insérezle  jusqu'en  butée  et  vissezle  fermement.
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2.  Fixez  les  roues  motrices  sur  des  moyeux  étagés  avec  une  largeur  de  voie  de  496  ou  480  

mm  selon  la  taille  des  roues  motrices  (voir  informations  à  la  page  29).

5.  Attelez  la  machine  à  la  remorque  à  essieu  moteur.  Assurezvous  que  la  goupille  de  

verrouillage  (Figure  6,  page  8)  est  correctement  insérée  et  sécurisée  par  la  goupille  à  

ressort.

Conduire  avec  une  remorque  à  essieu  moteur

(Voir  « Conduire  avec  une  remorque »  à  la  page  54).

10.  Fixez  le  klaxon  sphérique  au  guidon.

Article  1785013  ou  2785013

4.  Tirez  le  levier  d'embrayage  du  moteur  et  passez  en  1ère  vitesse.

visser.

Montage

3.  Fixez  des  poids  de  roue  supplémentaires  aux  roues  motrices  (voir

8.  Relevez  la  roue  de  support  et  fixezla  avec  les  goupilles  de  verrouillage.

Paire  de  roues  motrices  à  pneumatiques
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L'essieu  moteur  est  utilisé  pour  augmenter  la  puissance  de  traction  dans  des  conditions  

difficiles,  telles  que :  B.  sur  des  terres  arables  ou  des  champs  humides  et  des  chemins  

forestiers.  Pour  des  raisons  de  sécurité,  vous  ne  pouvez  rouler  qu'en  1ère  et  en  2ème  vitesse  

avec  l'essieu  moteur  enclenché.

1.  Réglez  le  commutateur  de  verrouillage  sur  « Drive ».  Cela  verrouille  le  fonctionnement  

des  leviers  d'embrayage  de  roue.

d)  1  remorque  à  essieu  moteur  avec  système  d'éclairage

Équipement  supplémentaire  requis  pour  cela :

3.  Mettez  l'entraînement  PTO  en  marche  (voir  description  à  la  page  25).

4.  Placez  les  ailes  dans  les  supports  désignés  (Figures  7  et  13,  page

a)  Conduite  avec  l'essieu  moteur  désactivé :
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Portez  une  attention  particulière  à :

Entretien  et  maintenance

Arbre  de  prise  de  force  intact.

c)  Insérez  les  chandeliers  et  posez  les  parois  latérales  de  la  remorque  en  biais  par  rapport  à  
l'extérieur.

N'oubliez  pas  que  vous  êtes  responsable  de  la  remorque  en  ce  qui  la  concerne.  La  plaque  de  
type  Ää  est  homologuée  pour  un  poids  total  supérieur  à  750  kg,  vous  devez  emporter  au  moins  
une  cale  de  roue  pour  les  roues.

Une  fois  par  trimestre :  lubrifier  les  roulements  intermédiaires  de  l'arbre  à  cardan.

Chaque  semaine :  lubrifiez  le  joint  universel,  la  tringlerie  de  frein  et

f)  Insérez  la  porte  de  chargement  arrière  et  rabattez  la  paroi  latérale  vers  l'arrière.
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1.  Tirez  le  levier  à  main  de  l'embrayage  du  moteur,  réglez  l'accélérateur  et

e)  Enfoncez  les  deux  tubes  d'extension  et  serrezles  de  manière  à  ce  que  les  manchons  des  
tubes  arrière  soient  verticaux.

Portes  de  chargement

L'essieu  moteur  ne  peut  être  activé  et  désactivé  que  lorsque  le  véhicule  est  à  l'arrêt.

Important!  N'utilisez  pas  la  porte  de  chargement  pour  des  marchandises  lourdes  telles  que  du  
bois,  des  pierres,  etc.

Lors  de  la  conduite  avec  une  remorque  à  essieu  moteur  sur  la  voie  publique  et  les  chemins,  pour  des  
raisons  de  sécurité,  vous  ne  pouvez  rouler  qu'avec  les  leviers  d'attelage  de  roue  verrouillés  (liaison  
d'essieu  rigide).  Dans  ce  cas,  le  commutateur  de  verrouillage  entre  les  deux  leviers  d'attelage  de  roue  
est  relevé  et  le  Le  mot  « Ride* »  peut  être  lu  depuis  le  siège  du  conducteur.

Quotidiennement :  Graisser  l'arbre  à  cardan  extensible  et  lubrifier  l'attelage  de  
remorque  rotatif  à  l'aide  d'un  pistolet  graisseur.

7.  Le  passage  en  2ème  vitesse  s'effectue  comme  décrit  à  la  page  55.

Celuici  est  à  joindre  comme  suit :

8.  Lors  du  changement  de  vitesse,  la  tige  de  changement  de  vitesse  reste  pendant

b)  Fixez  les  manchons  des  bras  latéraux  par  le  bas  à  travers  les  trous  prépercés  dans  le  
plancher  de  la  remorque  à  l'aide  des  vis  fournies.

Uniquement  en  conduite  hors  route,  par  ex.  B.  dans  les  champs,  en  forêt,  sur  les  chemins  champêtres  
et  forestiers,  où  l'on  ne  peut  de  toute  façon  rouler  que  lentement  (en  1ère  ou  2ème  vitesse),  les  deux  
leviers  d'embrayage  des  roues  peuvent  être  tirés  car  cela  facilite  la  direction  du  véhicule  et  réduit  le  
risque  d'accident  n'existe  pas  en  raison  de  la  faible  vitesse

Huiler  la  roue  jockey  et  vérifier  la  pression  de  l'air  (2,5  atm).

d)  Insérez  les  poches  arrière  des  tuyaux  sur  les  deux  barres  longitudinales  à  travers  les  trous  
existants  et  vissezles  fermement.

Il  est  conseillé  d'attacher  la  cale  de  roue  à  une  chaîne  afin  qu'elle  soit  toujours  disponible

Annuellement :  vidange  d'huile  de  l'essieu  moteur  (remplissage  d'huile  1  litre  d'huile  de  boîte  de  vitesses

c)  Couper  l'essieu  moteur :

63

Freinez  la  remorque  jusqu'à  ce  que  le  véhicule  s'arrête

2.  Arrêtez  l'entraînement  PTO  (voir  description  à  la  page  25).
a)  Insérez  la  porte  avant  dans  les  poches  à  tuyaux  existantes.

(Hypoïde)  SAE  90  tel  que  B.  ESSO  GETRIEBEOEL  GP  90  HYPOID  de  ESSO  AG).  
Lubrifiez  les  roulements  d'essieu  extérieurs  au  niveau  des  deux  graisseurs.  Le  roulement  
intermédiaire  et  les  cardans  arrière  sont  équipés  de  roulements  à  rouleaux  spéciaux  lubrifiés  
à  vie  qui  ne  nécessitent  aucun  entretien.

Lors  du  démontage,  seuls  les  portails  et  les  chandeliers  sont  retirés.  Les  
pochettes  et  manchons  vissés  peuvent  rester  sur  la  remorque.

Si  des  marchandises  volumineuses  telles  que  du  foin,  etc.  doivent  être  transportées  avec  la  
remorque  à  essieu  moteur,  nous  recommandons  d'utiliser  une  porte  de  chargement.

Machine Translated by Google



b)  pour  les  angles  de  coupe  des  deux  socs  de  hachage :

L'article  1711  013  correspond  aux  articles  1704  013  à  1706  013
Un  nombre  de :

Les  articles  1712  013  ou  1713  013  correspondent  aux  articles  1707  013  à  1710  013.

8.  Tige  de  changement  de  vitesse  pour  le  changement  de  prise  de  force  dans  le  support  sur  le

a)  pour  la  profondeur :  placer  la  plaque  de  verrouillage  dans  l'encoche  supérieure,  si  elle  est  plate,  dans  le

Paire  d'outils  de  coupe  en  fonction  de  la  largeur  de  travail.

Les  outils  de  binage  sont  enfoncés  dans  le  sol ;

3.  Retirez  le  couvercle  du  coffre.

Lors  du  binage  avec  une  largeur  de  travail  de  65  et  75  cm,  il  est  recommandé  d'attacher  le  poids  

avant  réf.  2728013.

2.  Relâchez  les  deux  leviers  d'embrayage  de  roue  pour  que  les  deux  roues  roulent.

Montage

Assurezvous  que  les  surfaces  de  connexion  sont  propres  et  que  les  vis  de  serrage  

sont  serrées  uniformément.
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b)

L'éperon  de  déchiquetage  a  une  influence  significative  sur  un  travail  de  déchiquetage  correct  et  

précis,  c'est  pourquoi  une  attention  particulière  doit  être  accordée  au  réglage  correct.

1717013

Placez  le  levier  de  changement  de  vitesse  de  l'arbre  de  prise  de  force  vers  l'arrière  pour  que  le  mécanisme  

de  coupe  soit  activé  et  ouvrez  la  tige  de  changement  de  vitesse.

5.  L'éperon  de  coupe  doit  être  réglé  en  fonction  de  la  profondeur  de  coupe  et  des  conditions  du  

sol.  Essentiellement

Insérez  le  couvercle  de  protection  et  enfoncez  la  douille  à  bille  dans  la  goupille  à  bille  du  levier  

de  changement  de  vitesse  de  l'arbre  de  prise  de  force.

1.  Réglez  la  tige  de  changement  de  vitesse  sur .

e)  1  paire  de  roues  motrices  en  fer  type  1711  0131713013

3.  Démarrez  le  moteur  et  laissezle  chauffer.

Hacku.  Frästriebwerk  Art.  1701013

2.  Vissez  les  roues  en  fer.  (Retirez  d’abord  les  moyeux  de  marche).

Pour  les  sols  lourds,  placez  la  plaque  de  réglage  vers  le  haut  afin  que

7.  Mettez  la  housse  de  protection.  (Pièces  auparavant  rares  coincées  dans  l'étage  intermédiaire).  Les  hottes

Pour  les  sols  légers,  placez  la  plaque  de  réglage  vers  le  bas.

4.  Bridez  l'entraînement  du  broyeur.

réglez  l'encoche  inférieure  si  vous  souhaitez  hacher  profondément.

1704013—1710013  correspondant

Travail
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Partie  centrale  du  capot  de  protection  Art.1715013

6.  Placez  les  outils  de  hachage  aux  deux  extrémités  de  l'arbre  de  hachage  et  vissezles  fermement.  

(Attention,  fil  de  droite  à  gauche,  fil  de  gauche  à  droite*).

Appareils  supplémentaires  requis :

1.  Positionnez  le  guidon  de  manière  à  ce  que  le  moteur  soit  vers  l'avant  lorsqu'on  le  regarde  dans  le  sens  de  la  marche .

d)  1  paire  de  pièces  latérales  de  capote  de  protection  article  1718013

HACHER

enfoncé  de  manière  à  ce  que  le  petit  trou  marqué  en  rouge  soit  toujours  visible.  Serrez  les  vis  de  réglage.  La  
profondeur  de  coupe  se  règle  sur  le  support  du  capot  à  partir  du  3ème  cran  de  haut  en  bas

(3ème  cran  =  plus  grande  profondeur  de  coupe).

peut  être  réglé  en  fonction  de  la  largeur  de  travail  requise.  Les  parties  latérales  se  préparent

•)  Les  écrous  avec  filetage  à  gauche  sont  reconnaissables  à  la  rainure  dans  l'hexagone.

Machine Translated by Google



En  ce  qui  concerne  le  moteur  de  broyage ,  il  est  également  important  de  s'assurer  qu'il  y  a  toujours  suffisamment  d'huile  pour  engrenages  remplie.

V'  ■  stand®  page  64

0,5  litre  d'huile  pour  engrenages  SAE  80  telle  que :  B.  ESSO  GETRIEBEOEL  ST  80  de  ESSO  AG  Le  contrôle  est  effectué  

de  telle  sorte  que  le  moteur  du  broyeur  soit  placé  du  côté  de  la  bride  et  que  le  niveau  d'huile  soit  visible  dans  l'ouverture  

après  avoir  retiré  le  bouchon  d'huile.

Attention :  Si,  pour  une  raison  quelconque,  le  moteur  de  déchiquetage  est  installé

Le  moteur  doit  être  arrêté  lors  de  toute  intervention  sur  les  outils  de  coupe.  Si  possible,  le  
nettoyage  ne  doit  pas  se  faire  à  la  main,  mais  plutôt  avec  un  objet  adapté.

Si  vous  souhaitez  passer  en  marche  arrière,  l'entraînement  du  broyeur  doit  être  préalablement  
arrêté  pour  des  raisons  de  sécurité.

HILLAGE

J  ̂ Achèvement  des  travaux

Montage

^^b)  1  corps  de  buttage  avec  grindel  article  
1753013

9.  Fixez  le  broyeur  pour  le  corps  de  buttage.
10.  Placez  le  corps  de  buttage  dans  le  support  et  vissezle  fermement  de  manière  à  ce  

que  les  outils  de  binage  travaillent  le  sol  suffisamment  en  profondeur  pour  obtenir  
la  profondeur  de  travail  souhaitée.

7.  Lors  d'un  virage,  utilisez  les  leviers  d'embrayage  des  roues  (voir

Relâchez  lentement  le  levier  à  main  de  l'embrayage  moteur  tout  en  accélérant  
simultanément.  Attention,  la  machine  avance  et  les  outils  de  coupe  tournent.

1,8.  comme  hacher  (page  64/65).

^^1.  Démontage  dans  l'ordre  inverse.

5.

6.

2.  Vissez  le  couvercle  du  coffre.

66

a)  La  condition  préalable  est  un  équipement  
tel  que  le  piratage

Après  avoir  fini  le  travail

1.  Démontez  dans  l’ordre  inverse.
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changer.  Enclenchez  le  levier  de  changement  de  vitesse  de  la  prise  de  force  (si  nécessaire,  jouez  avec  l'embrayage  

jusqu'à  ce  que  les  pommeaux  de  changement  de  vitesse  s'enclenchent).

Il  est  avantageux  d'effectuer  le  binage  et  le  buttage  en  une  seule  opération  car  1.  les  

mauvaises  herbes  sont  détruites  et  2.  la  terre  ameublie  s'entasse.

2.  Mettez  le  couvercle  du  coffre.

4.  Tirez  le  levier  d'embrayage  du  moteur  et  sélectionnez  la  1ère  vitesse.

Appareils  supplémentaires  nécessaires :

Description  à  la  page  26).  Éteignez  la  déchiqueteuse  avant  chaque  rotation.  l

1er  –  7ème  comme  hacher  (page  65/66).

Les  déflecteurs  de  feuilles  article  1730013  ont  été  développés  pour  le  binage  des  cultures .

Le  hachage  s'effectue  en  1ère  ou  2ème  vitesse  selon  l'émiettage  souhaité.

Travail
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Si  possible,  le  nettoyage  ne  doit  pas  se  faire  à  la  main,  mais  plutôt  avec  un  objet  
adapté.

Le  moteur  doit  être  arrêté  lors  de  tout  travail  sur  les  outils  de  fraisage.  Le

par  exemple  ESSO  GETRIEBEOEL  ST  80  de  ESSO  AG

1.  Position  du  guidon  comme  lors  du  hachage.

5.  Retirez  le  couvercle  du  coffre.

3.  Tirez  le  levier  de  l'embrayage  du  moteur,  placez  la  tige  de  changement  de  vitesse  sur  « 0 »,  allumez  le  levier  de  

changement  de  vitesse  de  la  prise  de  force  (si  nécessaire,  jouez  avec  l'embrayage  jusqu'à  ce  que  les  

pommeaux  de  changement  de  vitesse  s'enclenchent).

F)

2.  Les  différentes  vitesses  peuvent  maintenant  être  changées  à  volonté.

0,5  litre  d'huile  pour  engrenages  SAE  80  tel  que  nécessaire

7.  Brider  la  boîte  de  vitesse  rampante.

10.  Fixez  les  outils  de  fraisage  et  vissezles  fermement  tout  en  allumant  la  fraiseuse.

4.  Mettez  le  couvercle  du  coffre.

Assurezvous  que  le  levier  de  verrouillage  est  inséré  entre  le  manchon  de  commutation  de  
l'arbre  de  prise  de  force  supérieur  et  le  disque  de  verrouillage  carré.

Engagez  le  support  de  capot.

tout  en  accélérant.

Insérez  le  couvercle  de  protection  et  enfoncez  la  douille  à  bille  dans  la  goupille  à  bille  du  levier  

de  changement  de  vitesse  de  l'arbre  de  prise  de  force.

1.  Tige  de  changement  de  vitesse  sur  WX*.
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a)  1  Hacku.  Frastriebwerk  Art.  1701013

Montage

4.  Fixez  le  poids  avant.

9.  Vissez  l'éperon  de  fraisage.

2.  Installez  des  roues  en  fer.

6.  Réglez  la  tige  de  changement  de  vitesse  sur  w0".

11.  Mettez  la  housse  de  protection  et  placezla  dans  l'un  des  deux  loquets  supérieurs

c)  1  paire  d'outils  de  fraisage  profonds  avec  capot  de  

protection  et  éperon  de  fraisage  réf.  1757013

12.  Tige  de  changement  de  vitesse  pour  changement  de  PDF  dans  le  support  sur  le

2.  Démarrez  le  moteur.

Attention :  Le  niveau  d'huile  dans  la  boîte  de  vitesses  rampante  doit  être  vérifié  
avant  chaque  utilisation.

e)  1  paire  de  masses  d'équilibrage  supplémentaires  réf.  1721  013

1.  Tirez  le  levier  à  main  de  l'embrayage  du  moteur,  coupez  les  arbres  de  prise  de  force  I

1  Frontgewicht  Art  2728  013

3.  Démontez  dans  l’ordre  inverse.

Travail

4.  Relâchez  lentement  le  levier  à  main  de  l'embrayage  du  moteur

8.  Brider  l'entraînement  de  fraisage  sur  la  roue  rampante.
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Attention  I  La  machine  avance,  les  outils  de  fraisage  tournent  l  Remarque :  Lorsque  la  prise  

de  force  est  enclenchée  (levier  de  changement  de  vitesse  de  la  prise  de  force  pivoté  vers  

l'arrière),  la  tige  de  changement  de  vitesse  ne  doit  plus  être  actionnée.

3.  Insérez  des  poids  de  roue  supplémentaires.

Appareils  supplémentaires  nécessaires :

d)  1  paire  de  roues  en  fer  type  1714  013

Achèvement  des  travaux

b)  1  vitesse  rampante  article  1755043

FRAISAGE
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Labourer  avec  une  charrue  rotativeLabour  avec  une  charrue  Équipement  

supplémentaire  requis :  a)  1  paire  de  

roues  motrices  avec  pneumatiques  Art.  1790013  ou  Art.  
1791  013

Relâchez  les  deux  leviers  d'embrayage  de  roue  pour  que  les  deux  roues  roulent.

1  jeu  de  pinces  Art.1720013  (en  fonction  des  conditions  du  sol)  uniquement  pour  l'Art.

a)  1  paire  de  roues  motrices  réf.  1790  013

5.  Retirez  le  couvercle  du  coffre.

Durant  les  premiers  mètres,  réglez  la  profondeur  de  labour  et  les  butées  latérales.

4.  Insérez  la  pince  dans  les  masses  de  roue  supplémentaires  et  vissezla  fermement.

g)  1  attelage  de  remorque  article  1740013  h)  1  
charrue  réversible  article  1744  013

8.  Retirez  le  couvercle  du  coffre.

Achèvement  des  travaux  2.
5.  Fixez  le  poids  avant.

9.  Bridez  l'attelage  de  remorque.

b)  1  paire  de  masses  d'équilibrage  supplémentaires

7.  Fixez  la  pièce  d'accouplement  réglable.

11.  Insérez  la  charrue  rotative  dans  la  goupille  de  remorque  et  verrouillezla.
6.
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b)  1  paire  de  masses  d'équilibrage  supplémentaires  Art.  
1721  013  ou  2721  

013  c)  1  masse  avant  Art.  2728  013  d)  1  
charrue  à  lit  Art.  1742  513  e)  1  pièce  
d'attelage  réglable  Art.  1740113  f)

Tige  de  
changement  de  vitesse  de  travail .

c)  1  masse  avant  Art.  2728  013  d)  1  masse  

avant  supplémentaire  Art.  1728  113  e)  1  masse  

externe  Art.  1728  213  f)

7.  Suspendez  le  poids  externe.

Démarrez  le  moteur  et  laissezle  chauffer.

1790  013  avec  l'article  1721  013

3.  
4.

2.  Fixez  les  roues  motrices  sur  des  moyeux  étagés  d'une  largeur  de  voie  de  640  ou  656  mm  
selon  la  taille  des  roues  motrices  (voir  tableau  page  29).

10.  Fixez  la  goupille  d'attelage  dans  le  trou  souhaité  (au  milieu  =  labour  normal,  gauche  
et  droite  =  labour  en  bordure).

Appareils  supplémentaires  requis :

Assemblée  

1er3ème  Comme  pour  le  labour  avec  une  charrue  (page  70).

4.  Fixez  le  poids  avant.

Relâchez  lentement  le  levier  manuel  tout  en  accélérant.

6.  Vissez  le  capuchon  avec  le  support  perforé  et  les  butées  latérales.

Utilisez  le  levier  d'embrayage  de  la  roue  pour  rentrer  en  bout  de  sillon  (voir  description  page  26).  
1.

Attention,  les  grappins  sont  uniquement  destinés  aux  travaux  aux  champs  et  ne  
peuvent  pas  être  utilisés  pour  des  déplacements  routiers  1

ou  Art.1791  013

5.

6.  Accrochez  le  poids  avant  supplémentaire  et  vissezle  fermement.

7.

Art.1721  013  ou  2721  013

8.  Fixez  la  charrue.

3.  Insérez  des  masses  de  roue  supplémentaires  et  vissezles  fermement.

Tirez  le  levier  à  main  de  l’embrayage  moteur  et  passez  en  1ère  vitesse.

Démontage  dans  l'ordre  inverse.

1  capuchon  avec  support  perforé  et  butées  latérales  Article  1740213  
Montage  1.  
Position  de  la  barre  comme  pour  le  fraisage.

Machine Translated by Google



Kartoffe  I  rodenTravail

„0*

peut  être.mettez*

ou  2721  013
1  paire  de  masses  d'équilibrage  supplémentaires  réf.  1721  013

est  disponible,  sur  le  châssis  de  charrue  duquel  le  corps  de  levage  est  monté  d)

a)  Tirez  le  levier  à  main  de  l'embrayage  moteur,  ouvrez  la  tige  de  changement  de  vitesse

La  condition  est  que  vous  possédiez  déjà  une  charrue  réversible  article  1744013

72

8.  Retournement  de  la  machine  en  bout  de  sillon :

1  corps  d'arracheuse  de  pommes  de  terre  article  1743013

Art.1790  013  avec  Art.1721  013

C'est)

a)  1  paire  de  roues  motrices  avec  pneumatiques  Art.  
1790013  ou  Art.  1791  013

c)  Lorsque  vous  labourez  vers  la  gauche,  tournez  le  levier  d'embrayage  de  la  roue  droite

1  Frontgewicht  Art.  2728  013

1  jeu  de  pinces  Art.  1720013  (selon  conditions  du  sol)  uniquement  pour

Appareils  supplémentaires  nécessaires :
7.  Labour  en  1ère  vitesse.

b)  Faites  pivoter  la  charrue  réversible.

mettez.

1er6ème  Comme  pour  le  labour  avec  une  charrue  (page  70).

Serrez  et  verrouillez  le  bouton  de  frein  du  frein  de  stationnement.

d)  Lors  du  labour,  tournez  le  levier  d'embrayage  de  la  roue  gauche  vers  la  droite.

Machine Translated by Google



rÄ6.  Pendant  les  premiers  mètres  de  récolte  des  pommes  de  terre,  le  corps

Montage

2.  Mettez  le  couvercle  du  coffre.
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e)  Tirez  le  levier  à  main  de  l'embrayage  du  moteur,  passez  en  marche  arrière,  réglez  
l'accélérateur  de  manière  à  ce  que  le  moteur  ne  s'arrête  pas  lorsque  le  levier  à  
main  de  l'embrayage  du  moteur  est  relâché.

Travail

1er5ème  Comme  pour  le  labour  avec  une  charrue  (page  70).

2.  Mettez  le  couvercle  du  coffre.

g)  Tirer  le  levier  à  main  de  l'embrayage  du  moteur,  poser  la  charrue,  passer  en  1ère  
vitesse,  desserrer  le  levier  d'embrayage  de  roue  serré,  entrer  dans  un  sillon,  serrer  
l'autre.

1.  Démontez  dans  l’ordre  inverse.

f)  Tenez  la  charrue  rotative  avec  votre  main  droite,  engagez  lentement  l'embrayage  et  
faites  tourner  la  machine  vers  l'arrière  dans  la  nouvelle  direction  jusqu'à  ce  qu'elle  
forme  un  angle  par  rapport  au  sillon.

Achèvement  des  travaux

b)  Vissez  le  corps  de  levage.

Achèvement  des  travaux

1.  Démontez  dans  l’ordre  inverse.

a)  Dévisser  le  corps  de  la  charrue

5.  Assemblez  la  charrue  de  levage

h)  Soulever  la  charrue,  relâcher  le  levier  à  main,  basculer  dans  le  sillon,  insérer  la  charrue,  

relâcher  le  levier  d'embrayage  de  la  roue  tirée  et  freiner.

1er4ème  Comme  pour  le  labour  avec  une  charrue  ou  une  charrue  réversible  (page  70/71).

Réguler  la  situation  de  travail.
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|b)  1  paire  de  masses  d'équilibrage  supplémentaires  article  1721  013
b)  1  paire  de  masses  d'équilibrage  supplémentaires

a)  1  paire  de  roues  motrices  avec  pneumatiques  
Art.  1790  013  ou  Art.  1791  013

1  herse,  3  parties  Art.  1777013  g)  1  

jeu  de  pinces  Art.  1720  013  (selon  conditions  du  sol)  uniquement  pour

a)  1  paire  de  roues  motrices  avec  pneumatiques  Art.  
1790013  ou  Art.  1791  013

F  ou  2721  013

Appareils  supplémentaires  nécessaires :Appareils  supplémentaires  nécessaires :

c)  1  masse  avant  Art.  2728013  d)  1  

masse  avant  supplémentaire  Art.  1728113  e)  1  

pièce  d'attelage  réglable  Art.  1740113  f)  1  capuchon  avec  

support  perforé  et  butées  latérales  Art.  1740  213  g)  1  houe  de  remorquage  Art.  

1772  013

Art.1721  013  ou  2721  013

Article  1790013  avec  article  1721  013
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c)  1  masse  avant  Art.  2728  013  d)  1  pièce  

d'accouplement  réglable  Art.  1740113  e)  1  capuchon  avec  

support  perforé  et  butées  latérales  Art.  1740  213  f)

Travailler  avec  une  binette  (cultivateur) L'ŒUF

Machine Translated by Google



Montage

Travail

Assemblée  

1er7ème  Comme  pour  le  labour  avec  une  charrue  (page  70).

1.  Démontez  dans  l’ordre  inverse.

■H

8.  Insérez  et  verrouillez  la  houe  de  traction.

^^achèvement  des  travaux

9.  Montage  des  pinces  voir  opération  « Labour  avec  charrue  réversible*

6.  Pendant  les  premiers  mètres,  réglez  la  bineuse  à  la  largeur  et  à  la  profondeur  de  
travail  nécessaires,  ainsi  qu'aux  déflexions  latérales.

8.  Insérez  et  verrouillez  la  herse.

2.  Mettez  le  couvercle  du  coffre.

1er5ème  Comme  pour  le  labour  avec  une  charrue  (page  70).

1.  Démontez  dans  l’ordre  inverse.

Travail

Achèvement  des  travaux

76

1er7ème  Comme  pour  le  labour  avec  une  charrue  (page  70).

(Point  4,  page  71).

1er5ème  Comme  pour  le  labour  avec  une  charrue  (page  70).

2.  Mettez  le  couvercle  du  coffre.

Machine Translated by Google



a)  1  paire  de  roues  motrices  avec  pneumatiques  type  
1790013  ou  1791013

Travail

2.  Montez  des  roues  motrices  d'une  largeur  de  voie  de  426  ou  410  mm  sur  terrain  plat  et  

de  496  ou  480  mm  (selon  la  taille  des  roues  motrices)  sur  des  pentes.

6.  Insérez  la  tige  (Figure  1,  page  76)  dans  le  levier  de  changement  de  vitesse  de  la  PDF  et  dans

■H

7.  Mettez  le  poids  supplémentaire  et  vissezle  fermement.

Les  écrous  ne  doivent  être  vissés  que  jusqu'à  ce  que  la  goupille  fendue  puisse  
être  insérée.

c)  Vissez  le  distributeur  d'herbe  sur  l'entraînement  de  la  lame.

5.  Relâchez  lentement  le  levier  d'embrayage  du  moteur  tout  en  accélérant.  

Attention,  la  machine  avance  et  la  tondeuse  est  alimentée.

Montage

Le  
graisseur  sur  la  manivelle  doit  
être  en  haut.

d)  Vissez  les  plaques  à  andains.  Assurezvous  que  cette  couronne

5.  Bridez  le  plateau  de  coupe.

c)  1  poids  supplémentaire  Article  2746  313

3.  Faites  pivoter  le  guidon  de  la  machine  pour  que  le  moteur  soit  en

b)  Placez  la  tondeuse  sur  les  4  vis  de  la  
barre  de  coupe,  en  vous  assurant  que  la  

manivelle  de  la  tondeuse  

se  trouve  entre  les  deux  mâchoires  du  

portecouteau.
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b)  1  faucheuse  type  2746013

a)  Retirez  le  capot  de  protection  (7).

1,4.  Comme  le  piratage  (page  65).

Enfoncez  le  guide  de  tige  de  changement  de  vitesse  (Figure  2,  page  76).

7.  Utilisez  le  levier  d’embrayage  de  roue  pour  basculer.  (Se  il  vous  plaît  se  référer

8.  Insérez  le  capot  de  protection  dans  le  support  avant  (Figure  5,  page  76)  et  enfoncezle  

dans  le  support  arrière.

Appareils  supplémentaires  nécessaires :

1.  Préassembler  le  dispositif  de  coupe :

6.  Tondre  en  1ère  vitesse.

4.  Dévissez  le  couvercle  du  coffre.

Visser  
uniformément  les  4  
écrous  à  collier  plat  et  

serrer  fermement.

Vu  dans  le  sens  de  la  marche,  il  se  trouve  à  l'arrière.

d)  1  barre  à  couteaux  Art.  2747063773  ou  Art.  2947  
083783

(Aidez  soit  en  déplaçant  la  lame  
de  la  tondeuse,  soit  en  tournant  
la  manivelle  de  la  lame).

et  sont  sans  bavures.  Serrez  les  écrous  borgnes  uniformément  des  deux  côtés).

Hutmutter

(Vis  à  tête  hexagonale  avec  écrou)

5  Support  avant  pour  le  capot  de  protection

Assurezvous  que  les  deux  surfaces  de  connexion  (sur  la  machine  et  sur  la  tondeuse)  sont  propres

4  Contrepalier  arrière  pour  capot  de  protection

(Voir  descriptif  page  23).

(Voir  descriptif  page  29).

7  housse  de  protection

8  Ouverture  de  remplissage  pour  lubrifiant

6  barres  à  couteaux
Description  à  la  page  26).

car  plus  tard,  le  travail  ci
dessous  ne  devra  être  effectué  qu'à

Les  travaux  macnsTenenae  ne  doivent  être  effectués  que  lors  de  l'achat  d'un  nouveau

Le  dispositif  de  tonte,  y  compris  la  barre  
de  coupe,  est  éteint.

FAUCHAGE

1 >ii
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8.  La  2ème  vitesse  peut  être  commutée  pour  un  déplacement  à  vide.

Entretien  et  maintenance

Une  fois  la  tonte  terminée  ou  en  cas  de  blocage,  passer  à  "0".  La  machine  s'arrête  et  
la  lame  continue  de  fonctionner.  La  barre  de  coupe  est  secouée  pour  être  nettoyée.

Après  environ  5  heures  de  travail,  resserrez  toutes  les  vis  et  écrous  du  carter  de  coupe  et  

de  la  barre  de  coupe  (en  particulier  sur  la  fixation  de  la  barre*,  sur  l'entraînement  de  la  

lame  et  sur  la  connexion  du  carter  de  coupe).

Toutes  les  vis  et  écrous  doivent  être  vérifiés  fréquemment  pour  garantir  
qu'ils  sont  bien  serrés  et  serrés  si  nécessaire.
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Environ  750  g  de  graisse  fluide  pour  engrenages  telle  que :  B.  ESSO  GETRIEBE
FLIESSBETT  de  ESSO  AG  a  été  ajouté.

!

1.  Le  dispositif  de  coupe  est  démonté  dans  l'ordre  •  inverse  du  montage.  Il  est  toutefois  conseillé  de  laisser  la  barre  

de  coupe  sur  la  tondeuse  pour  éviter  un  gaspillage  inutile.  Économisez  du  travail  de  montage.  t

Cette  graisse  doit  être  renouvelée  une  fois  par  an  pour  les  besoins  de  A)

Après  chaque  tonte,  l'ensemble  du  carter  de  coupe,  la  barre  de  coupe  et  la  machine  
doivent  être  nettoyés.  Il  faut  veiller  particulièrement  à  ce  que  le  chemin  d'admission  
d'air  du  moteur  soit  exempt  de  saletés  ou  de  corps  étrangers  (herbe,  mauvaises  
herbes,  etc.)  aspirés  afin  de  garantir  un  refroidissement  toujours  correct  du  moteur.

huile.

Attention  I  Si  la  barre  de  coupe  CL  doit  être  nettoyée  pendant  la  tonte,  le  moteur  
doit  d'abord  être  arrêté  pour  des  raisons  de  sécurité.

II.  Nettoyage

2.  Nettoyez  immédiatement  le  dispositif  de  coupe,  en  particulier  la  barre  de  coupe.

Il  n'y  a  qu'un  seul  graisseur  sur  l'ensemble  de  la  tondeuse,  dont  il  ne  faudra  pas  oublier  
de  vérifier  la  continuité  lors  des  travaux  de  nettoyage  annuels.  Il  repose  sur  la  
manivelle  (voir  photo  8,  page  80).  Le  pistolet  graisseur  fourni  permet  d'appliquer  une  
graisse  lubrifiante  telle  que :  B.  GRAISSE  MULTIUSAGES  ESSO  de  ESSO  AG.  (Voir  
également  la  remarque  dans  la  section  « Fonctionnement »  à  la  page  78).

Lubrifiez  la  manivelle  avec  le  pistolet  graisseur  environ  toutes  les  2  heures  et  huilez  
les  pièces  coulissantes  sur  la  lame  de  la  tondeuse.
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Idéalement,  cela  devrait  être  effectué  avant  le  début  de  la  nouvelle  saison  de  
tonte.  L'ancienne  graisse  est  éliminée  par  rinçage  avec  du  pétrole  ou  du  diesel.  Il  

est  préférable  que  les  travaux  de  révision  soient  effectués  par  le  représentant  AGRIA  
compétent,  même  s'il  est  conseillé  de  fournir  également  la  barre  de  coupe  en  même  
temps.  Cela  vous  donne  la  plus  grande  sécurité  possible  d'avoir  un  système  de  tonte  
qui  fonctionne  bien  pendant  la  saison  de  tonte.

En  fonctionnement  continu,  ce  nettoyage  et  cette  lubrification  doivent  être  
effectués  si  possible  toutes  les  3  à  4  heures.

3.  Mettez  le  couvercle  du  coffre.

III.  entretien

Portez  une  attention  particulière  à :

I.  Lubrification

Achèvement  des  travaux

tondeuse

ayant
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1

2

Écrous  à  collier  plat  pour  lames  de  tondeuse

Pilote  de  couteau

Plaque  signalétique  de  la  barre  à  couteaux,  trous  de  montage  du  portecouteau  pour  le  stockage  du  grain

Distributeur  d'herbe,  manchon  de  serrage,  tête  motrice,  graisseur  sur  la  manivelle

Lames  de  tondeuse  6  lames  doubles

1  Poutre  arrière  2  Plaque  de  friction  3  Vis  hexagonale  4  Portecouteau  5

3

5

8

9

dix

5

6

4

(Image  3,  page  80)

II

81

d)  Assemblez  la  nouvelle  lame  
de  tondeuse  dans  l'ordre  inverse.

Remplacement  de  la  lame  de  tondeuse

usure  inégale  des  guides  de  couteaux.  Ce  défaut  peut  être  corrigé  par  un  réglage.

Coupe  à  travers  un  portecouteau

Puisque  les  jus  de  plantes  qui  se  produisent  lors  de  la  coupe  y  sont  tous  >

c)  Tirez  la  lame  de  coupe  (10)  sur  
le  côté.

f)  Répétez  le  processus  avec  tous  les  portecouteaux  (4).

vérifier.  Il  ne  doit  pas  être  trop  serré  ni  se  détacher  des  plaques  à  doigts  en  raison  

de  la  pression  exercée  sur  le  distributeur  d'herbe.

la  plaque  (2)  peut  tout  juste  
être  poussée  vers  l'avant  à  la  main.

peut  être  déplacé  facilement.

et  retirez  la  plaque  à  griller  (2).

c)  En  fonction  de  l'usure,  des  

plaques  de  

compensation  entre  le  portecouteau

je

Bien  entendu,  cela  s'applique  également  à  chaque  fois  que  vous  terminez  la  tonte  ou  
pour  le  nettoyage  quotidien.
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Voir  également  la  description  à  la  page  81.

Avec  le  temps,  la  qualité  du  travail  de  tonte  diminue

Étant  donné  que  les  pièces  en  contact  sont  généralement  très  collantes,  toutes  les  pièces  

coulissantes  doivent  être  lubrifiées  fréquemment  et  généreusement  pendant  la  tonte  afin  

de  garantir  un  fonctionnement  toujours  fluide  de  la  lame.

^^Cela  se  fait  comme  suit :

e)  Vérifiez  le  mouvement  du  nouveau  couteau  en  tournant  le  moteur  à  la  main ;  assurezvous  que  
tous  les  portecouteaux  (3)  sont  correctement  installés.

g)  Une  fois  ce  travail  terminé,  la  lame  de  la  tondeuse  peut  bouger  librement

b)  Dévissez  le  portecouteau  (11)  
y  compris  le  distributeur  
d'herbe  (5).

e)  Serrez  les  vis  à  six  pans  (3).
Placez  l'extrémité  de  la  clé  
hexagonale  fournie  dans  le  trou  
de  la  lame  extérieure  du  couteau  et  
retirez  le  couteau.

8)  Barre  à  couteaux

b)  Desserrez  les  vis  à  six  pans  (3)  des  portecouteaux  (4).

Assurezvous  que  la  plaque  de  friction  est  appuyée  uniformément  contre  la  

barre  de  guidage  de  la  lame  de  coupe  (5).

d)  Serrer  les  vis  à  six  pans  (3)  

jusqu'à  ce  que  la  friction

a)  Couper  le  moteur

Réglage  du  guidecouteau

a)  Nettoyer  et  huiler  la  barre  de  coupe  pour  que  la  lame  de  tondeuse  puisse  bouger  correctement

7

6T
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Vis  de  fixation  pour

13

2

Gousset  torpille

Vis  de  tension

Soutien

1

Torpille

12

14

3

11
Paroi  arrière,  support

Angle  de  montage  pour

8  9

Sac  sur  la  torpille

dix

Pilote  de  couteau

personnel  de  contrôle

ROttelblech

Tonte  (page  76)  e)  1
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1550013  ou  1950013  selon  la  barre  à  couteaux

8.  Montez  la  faucheuse  à  grains  sur  la  barre  de  coupe.

f)  1  roue  de  support  avec  support  réglable  Art

Fauchage  avec  stockage  des  grains

1er7ème  Comme  tondre  (page  76).

Article  1550013  ou  1950013  dans  l'un  des

Serrez  et  verrouillez  la  vis  de  serrage  (5),  serrez  la  vis  de  fixation  
(6).

b)  Insérez  la  paroi  arrière  sur  la  barre  de  coupe  et  vissezla  sur  
l'arrière  de  la  barre  de  coupe  et  sur  le  gousset  (7).

b)  Dévissez  le  sabot  droit  incluant  la  plaque  à  andain.

c)  Visser  la  partie  inférieure  du  sabot  fourni  avec  le  bac  à  grains.

III.  Torpille  (8) :  a)  Placez  le  sac  (11)  sur  la  pointe  de  la  chaussure  gauche.

b)  Placez  la  plaque  vibrante  (2)  sur  le  portecouteau  (13)  et  le  
support  de  montage  et  vissezla.

Art.  2549  013033  ou  1949033  selon  la  barre  
à  couteaux

Dispositif  de  dépôt  de  grains

Montage
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V.  Plaque  vibrante  (2) :  a)  Dévissez  le  support  de  fixation  (12)  de  la  plaque  vibrante  et  fixez
le  sans  serrer  dans  le  trou  fileté  prévu  sur  la  lame  de  la  
tondeuse.  Amenez  la  plaque  vibrante  (2)  dans  la  bonne  
position  en  la  testant  et  en  la  serrant.

Le  support  (14)  ne  doit  pas  être  trop  bas,  sinon  le  couteau  
se  soulèvera  et  ne  coupera  pas.

14  Droite  Lauhohle  ROttelblech  Abwelsschlene  StOtz  rad

Appareils  supplémentaires  nécessaires :  ad)  Comme  avec

II.  Stützrad  (4):

1.  Barre  de  coupe  a)  Retirez  la  plaque  à  andain  gauche  et  le  distributeur  d'herbe.

vissezle  dans  les  deux  trous  extérieurs  sur  le  côté  gauche  
à  l'arrière  de  la  barre  à  couteaux.

IV.  Paroi  arrière  (9) :  a)  Fixer  le  support  (9)  et  le  rail  déflecteur  (3) .

VI.  Support  (14) :  Vérifiez.  La  plaque  vibrante  (2)  doit  coulisser  facilement.

b)  Serrer  légèrement  la  vis  de  fixation  (6),  c)

d)  Placer  la  semelle  extérieure  (1)  à  droite  vers  le  bas  jusqu'à  ce  que  
le  bord  supérieur  de  la  languette  de  fixation  affleure  le  bord  
supérieur  de  la  partie  inférieure  de  la  chaussure.

2

3
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Antiparasitaire
VIII.Vis  de  fixation :

5.  Mettez  l'entraînement  PTO  en  marche.

2.  Pour  d'éventuels  déplacements  sur  route,  faites  pivoter  à  nouveau  le  guidon  
(voir  description  page  22)  et  repositionnez  la  machine  comme  pour  une  
conduite  avec  remorque  (voir  description  page  54).

4.  Bridez  la  pompe.

La  machine  est  utilisée  
comme  décrit  dans  la  section  
« Tondre* »  à  la  page  77.

Avant  de  commencer  à  faucher  le  grain,  vérifiez  où  il  est  préférable  de  commencer  
à  tondre  et  de  quel  côté  le  déposer.

3.  Retirez  le  couvercle  du  coffre.

pour  apporter  son  aide.

Achèvement  des  travaux
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Tige  de  changement  de  vitesse  de  2ème  sur  WXW.

Paire  de  roues  motrices  à  pneumatiques  Art.  
1790013  ou  Art.  1791  013

dans  le  sens  inverse  de  l'inclinaison  du  grain,  en  
montée

6.  Décompressez  la  soupape  de  surpression  (6)  en  ouvrant  le  levier  de  serrage  (8).

Toutefois,  si  ces  points  ne  peuvent  être  respectés  pour  une  raison  quelconque,  il  est  alors  
conseillé  d'avoir  une  deuxième  personne  avec  une  fourchette  en  bois  (ancien  manche  de  
râteau).

Mettez  dans  la  bonne  position.

Appareils  supplémentaires  nécessaires :

6.  Vérifiez  s'il  y  a  suffisamment  d'huile  dans  le  corps  de  pompe  et  si  les  bagues  Stauffer  
ou  les  graisseurs  (12)  sur  les  cylindres  sont  remplis  de  graisse.  Ne  laissez  jamais  la  
pompe  fonctionner  à  sec,  sinon  un  échauffement  excessif  pourrait  endommager  le  
piston.

1.  Insérez  le  tuyau  d'aspiration  et  le  tuyau  de  tropplein  dans  le  récipient.

Travail

1.  Réglage  de  la  poignée  comme  pour  hacher  (page  64).

5.  Connectez  les  tuyaux  (1,  4,  5).

Travail

Montage

4.  Démarrez  le  moteur  et  laissezle  chauffer.

Taille  des  roues  motrices  (voir  page  29),

(Voir  illustration).

VII.  Personnel  de  guidage  (10) :

Seringue  antiparasitaire  (3  pistons)  article  
1736013

1.  Démontez  dans  l’ordre  inverse.

Afin  de  réaliser  un  bon  travail  de  tonte,  il  est  important  de  noter  que :

Seringue  antiparasitaire  (2  pistons)  Art.  
1735013  ou

2.  Fixez  les  roues  motrices,  largeur  de  voie  496  ou  480  mm  selon

est  déposé.

.  3.  Serrez  les  deux  leviers  d'embrayage  de  roue  afin  que  les  roues  motrices  soient  
désactivées.
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contre  le  vent,

Fixez  avec  du  fil  de  fer  sur  la  chaussure  gauche  et  le  
gousset.  Après  un  travail  prolongé,  vérifiez  toutes  
les  vis  et  tous  les  écrous  et  resserrezles  si  nécessaire.

liquide  de  pulvérisation  suspendu.

Machine Translated by Google



Si  vous  souhaitez  toujours  conduire,  procédez  comme  suit :

1
3

2
1

mittlere  Raste  =  20  atu

Tirez  le  levier  d'embrayage  du  moteur,  passez  en  1ère  vitesse.

5.  Vissez  le  couvercle  du  coffre.

a)  Coupure  de  gaz

accélérer  en  même  temps.

9.

15.  Vous  pouvez  maintenant  pulvériser  avec  la  machine  arrêtée.

12.  Réglez  le  levier  tendeur  (8)  sur  la  pression  de  service  souhaitée,  encoche  supérieure  =  
3040  atm

8.

3.  Arrêtez  l'entraînement  de  prise  de  force.

Achèvement  des  travaux

14.  Ouvrir  le  robinet  d'arrêt  (13)  du  flexible  haute  pression.

Relâchez  lentement  le  levier  manuel  et  accélérez  en  même  temps.  La  pompe  
est  maintenant  entraînée.
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Le  système  de  pompe  est  maintenant  purgé.

De  plus,  une  petite  quantité  de  liquide  en  excès  doit  s'écouler  par  le  tuyau  de  trop
plein.

13.  Observer  la  pression  réglée  sur  le  manomètre  (9)  et  si  nécessaire

c)  Relâcher  le  levier  d'embrayage  de  roue

Fermez  le  robinet  d'arrêt  (13)  du  flexible  haute  pression.

Un  jet  d'eau  s'écoule  du  tuyau  de  tropplein.

4.  Démontez  dans  l'ordre  inverse.

sous  Raste  =  10  atu

b)  Tirez  le  levier  à  main  de  l'embrayage  moteur

11.  Laissez  la  pompe  fonctionner  à  vide  jusqu'à  ce  qu'un  10,

Vous  pouvez  désormais  conduire  et  pulvériser.

2.  Ouvrez  le  levier  de  serrage  (8)  sur  la  soupape  de  surpression  (6).

7.

TABLEAU  120

je

La  perte  de  charge  qui  en  résulte  doit  être  ramenée  à  la  hauteur  réglée  en  accélérant  
en  conséquence.

1.  Rincez  bien  la  pompe  et  les  tuyaux  avec  de  l'eau.

Ouvrez  le  robinet  d'aération  (3)  dans  le  bouchon  de  tête  jusqu'à  ce  que  du  liquide  
s'échappe,  puis  refermezle.

d)  Relâchez  lentement  le  levier  à  main  de  l'embrayage  du  moteur  et

Ajuster  au  niveau  de  la  soupape  de  surpression.
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Chambre  à  vent  de  soupape  de  surpression

Vanne  d'arrêt

8

5
StaufferbOchse)

Robinet  d'aération  de  la  chambre  d'aspiration

dix

13

Raccordement  pour  tuyau  d'aspiration

9
2

Spannhebel  Manomèter  

12

1

Raccordement  pour  tuyau  de  pression

11

Graisseur  (anciennement
3

Bouchon  de  chambre  de  pression

1

6

4

7
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Chaque  fois  que  vous  terminez  la  pulvérisation,  la  pompe  doit  être  soigneusement  

rincée  à  l'eau  pure  pour  garantir  qu'il  ne  reste  aucune  substance  agressive.

suis

Perturbations

2.  Insérez  une  clé  à  douille  plus  petite  dans  le  trou  et  placezla  sur  l'écrou  du  
piston  (7).

Tuyau  haute  pression :  tuyau  en  caoutchouc,  largeur  libre  10  mm,  5  mm

En  fonction  de  la  pression  de  service  16    30  litres  par  minute  3  pistons

Cela  se  produit  comme  suit :
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En  fonctionnement  normal,  le  remplissage  d'huile  doit  généralement  être  remplacé  une  

fois  par  an.  Pour  remplir  les  bagues  Stauffer  (graisseurs)  dans  les  cylindres  de  pompe,  

nous  recommandons  une  graisse  lubrifiante  telle  que :  B.  GRAISSE  MULTIUSAGES  
ESSO  de  ESSO  AG

Pendant  ce  processus  de  nettoyage,  actionnez  la  soupape  de  surpression  (Figure  6,  

page  86)  plusieurs  fois  pour  vous  assurer  que  la  bille  de  la  soupape  reste  fonctionnelle  

et  ne  peut  pas  coller  à  cause  des  résidus  de  pulvérisation.  Si  cela  n'est  pas  respecté,  

une  surpression  peut  apparaître  dans  la  chambre  à  vent  (Figure  7,  page  86),  ce  qui  

peut  entraîner  de  graves  accidents.1  Ce  n'est  que  si  ces  instructions  sont  suivies  que  

la  pompe  sera  toujours  prête  à  l'emploi  et  fonctionnera  à  votre  satisfaction.

Tuyau  de  tropplein :  Tuyau  en  caoutchouc  d'une  largeur  libre  de  16  mm,  d'une  

épaisseur  de  paroi  de  4  mm,  en  caoutchouc  naturel  avec  un  

simple  insert  en  tissu.

L'erreur  peut  être  corrigée  en  resserrant  les  pistons.

Nous  recommandons  d'utiliser  les  tuyaux  suivants  avec  les  pompes :

en  fonction  de  la  pression  de  fonctionnement,  24  à  44  litres  par  minute.

Tuyau  en  caoutchouc  largeur  libre  25  mm,

Pour  la  pompe  à  2  pistons,  0,4  litre  d'huile  pour  engrenages  SAE  80  (telle  que  ESSO  |  
GETRIEBEOEL  ST  80  de  ESSO  AG)  est  versé  dans  le  carter  d'engrenage  des  pompes ;  
avec  la  pompe  3  pistons  0,6  litre.

Pompe  à  2  pistons  (Art.  1735  013)

Pompe  (Art.  1736013)

Tuyau  d'aspiration:

entretien
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sans

1.  À  l'aide  d'une  clé  à  douille,  dévissez  les  bouchons  de  culasse  (1)  des  culasses  
(5).

Le  tuyau  d'admission  doit  être  travaillé.

Épaisseur  de  paroi,  en  caoutchouc  naturel  avec  

2  inserts  en  tissu  corde.

Écran  de  protection

Performances  du  pulvérisateur  antiparasitaire

tuyaux

A)  Si  les  manchons  de  coupelle  ne  sont  plus  bien  ajustés  contre  les  parois  du  cylindre,  

les  performances  de  la  pompe  diminueront  et  le  liquide  du  cylindre  s'écoulera  par  

les  trous  de  vidange  du  cylindre.

^Les  liquides  en  spray  contenant  des  composants  abrasifs  doivent  être  évités.  Il  ne  doit  
également  jamais  être  utilisé  en  position  horizontale

Épaisseur  de  paroi  de  6  mm,  en  caoutchouc  naturel  avec  2  

inserts  en  dentelle.

La  pression  de  service  maximale  pour  toutes  les  pompes  haute  
pression  est  de  40  atm.

Le  niveau  d'huile  doit  être  clairement  visible  dans  l'orifice  de  remplissage  de  la  pompe.
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Serrer  l'écrou  du  piston  (7)  uniquement  jusqu'à  ce  que  le  collier  de  la  coupelle  
(10)  repose  légèrement  sur  les  parois  du  cylindre  de  la  pompe  (11)  et  aspire.  
N'enfoncez  pas  fermement  le  corps  d'expansion  (9)  dans  le  manchon  du  pot  
(10)  pour  éviter  une  usure  prématurée  des  parois  du  cylindre.

Couronne  de  piston

Bouchon  de  tête  avec  robinet  de  purge
1  
2  

3  

4  

5  
6  7

Jupe  à  revers

bague  d'étanchéité

8
Écrou  hexagonal  M  10

11

bague  d'étanchéité

dix
culasse

13

Rondelle  10,5  0

12
Écrou  de  piston

Corps  extensible

bague  d'étanchéité

Couvercle  de  piston

9
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3.

2,

3.  En  le  tournant  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre,  le  corps  d'expansion  (9)  
entraîne  l'ouverture  du  collier  de  coupelle  (10).  Veuillez  noter  le  commentaire  
selon  B  6.

Retirer  le  cylindre  (11).

1.  Dévissez  la  chambre  de  pression  et  d'aspiration.

Dévisser  4*  écrous  de  piston  (7),  démonter  les  pièces.

)  Correction  d'un  bug:

Vérifiez  si  la  crépine  d'aspiration  n'est  pas  bloquée.

faites  attention  aux  combinaisons  correctes  je

Vérifier  les  sièges  de  soupape.  Si  la  surface  de  contact  de  la  bille  de  la  vanne  est  

heurtée,  le  siège  de  la  vanne  peut  être  retourné  avant  de  devoir  être  remplacé  par  
un  nouveau.

6.  Lors  de  l'assemblage,  faites  attention  à  l'ordre  et  à  la  position  exacts
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2.  Les  billes  des  valves  se  libèrent.  Résoudre  le  problème.

5.  Assemblez  dans  l’ordre  inverse.

1.  Retirez  les  écrous  (3)  et  les  rondelles  (4)  des  goujons  du  cylindre.

8)  Si  les  colliers  de  coupelle  doivent  être  remplacés,  procédez  
comme  suit :

des  pièces  à  l'arrière^voir  illustration).

4.  Revissez  le  bouchon  de  tête  (1).

Déposer  la  culasse  (5).
3.  Assemblez  dans  l’ordre  inverse.  Sur

C)  Les  vannes  ne  ferment  pas  ou  ne  collent  pas  au  siège  de  vanne,  cela  peut  se  

produire  en  raison  de  la  pénétration  de  saleté  ou  de  graisse.  Il  en  résulte  un  

dysfonctionnement  du  cylindre  et  le  liquide  s'écoule  du  tropplein  par  rafales.  Le  cylindre  

qui  ne  fonctionne  pas  se  réchauffe  rapidement.
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La  hauteur  d'aspiration  ne  doit  pas  dépasser  8  m.
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La  valve  du  panier  d'aspiration  doit  se  trouver  à  environ  20  cm  audessus  de  la  

base  du  point  d'aspiration.  Dans  les  étangs  ou  les  fossés,  abaissez  le  panier  

d'aspiration  dans  un  panier  à  copeaux.

b)  1  tuyau  d'aspiration  avec  crépine  d'aspiration  réf.  
1592113

c)  1  paire  de  roues  motrices,  quel  que  soit  le  type.  Avant  
de  raccorder  le  tuyau  d'aspiration,  vérifier  le  fonctionnement  de  la  vanne  de  fond  en  la  
déplaçant  de  haut  en  bas  dans  l'eau.  Le  diamètre  de  la  conduite  ne  doit  pas  être  inférieur  
au  raccord  du  tuyau  d'aspiration  sur  la  pompe.

a)  1  pompe  d'irrigation  article  1792013

Appareils  supplémentaires  requis :
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Irriguer.
Machine Translated by Google



Vérifier  la  propreté  et  l'absence  de  bavures  de  la  pompe,  graisser  l'arbre  de  prise  de  
force  et  le  manchon  de  commutation,

94

De  changement  de  vitesse.

Fermez  les  orifices  de  pression  et  d'aspiration  avec  des  bouchons  en  liège.

Les  liquides  agressifs  tels  que  les  acides,  l'eau  de  mer,  la  saumure,  le  vin,  etc.  ainsi  

que  les  liquides  dont  la  température  est  supérieure  à  50  °C  ne  doivent  pas  être  pompés.

2.  Soulevez  le  tuyau  d'aspiration  hors  du  trou  d'eau  et  laissez  l'eau  s'écouler  dans  les  

tuyaux.  Dévissez  le  tuyau  de  pression  et  d'aspiration.

conduit.

un  général:

4.  Mettez  l'entraînement  PTO  en  marche.

1.  Réglez  la  tige  de  changement  de  vitesse  sur  « X*,  serrez  la  manette  du  frein  de  

stationnement  (Figure  1,  page  10)  et  soutenez  la  machine  sur  la  pompe  à  l'aide  

d'un  support  (Figure  9,  page  9)  et  d'un  patin.

Serrez  les  deux  vis  à  œil  uniformément.

4.  Raccordez  sans  tension  les  conduites  de  pression  et  d'aspiration  
à  la  pompe,  sans  oublier  le  joint.

95

Description  de  la  pompe :

1.  Retirez  le  couvercle  du  coffre.  Surfaces  de  connexion  sur  la  machine  et

éteignez  le  lecteur.

3.  Démontez  dans  l’ordre  inverse.

Étant  donné  que  l'eau  qui  la  traverse  sert  également  de  lubrification  et  de  refroidissement  des  

roulements,  la  pompe  ne  doit  jamais  fonctionner  à  sec,  sinon  les  pièces  en  rotation  se  gripperont  en  

peu  de  temps.

dévisser  au  préalable  les  deux  brides.

La  boîte  à  garniture^|  devrait  couler  un  peu  pendant  le  fonctionnement.  Au  plus  fort

1.  Tirez  le  levier  à  main  de  l'embrayage  du  moteur,  des  arbres  de  prise  de  force

Attention :  La  pompe  est  remplie  d'eau.  S'il  y  a  une  fuite  pour  une  raison  
quelconque,  remplissezle  complètement  avant  de  connecter  les  conduites.

De  plus,  il  faut  éviter  que  des  corps  étrangers  de  toute  sorte,  tels  que  de  la  saleté  
ou  des  composants  granuleux  durs,  puissent  pénétrer  dans  la  pompe.

6.  Relâchez  lentement  le  levier  d'embrayage  du  moteur  et  accélérez  en  même  temps.  
La  pompe  d'irrigation

3.  Démarrez  le  moteur  (description  à  la  page  33).

La  pompe  est  une  pompe  centrifuge  autoamorçante  à  fonctionnement  lent.  Le  

boîtier  est  en  fonte  mécanique  de  haute  qualité,  l'arbre  est  en  acier  inoxydable,  la  

garniture  du  presseétoupe  se  compose  de  plusieurs  anneaux  en  amiantegraphite,  

les  roues  et  les  coussinets  sont  en  bronze  spécial.  L'arbre  rectifié  est  lubrifié  par  

le  fluide  pompé.

^^Achèvement  des  travaux

La  pompe  doit  rester  remplie  d'eau  pour  éviter  qu'elle  ne  rouille.

5.  Tirez  le  levier  à  main  de  l'embrayage  du  moteur  (Figure  16,  page  10),  2.

Lundi"

3.  Retirez  le  bouchon  d'étanchéité  des  orifices  de  pression  et  d'aspiration ;  en  outre

Le  poids  des  lignes  ne  doit  pas  reposer  sur  la  pompe,  prévoir  donc  un  support  
approprié.  La  pose  peut  être  effectuée  de  n'importe  quelle  manière,  car  la  pompe  
aspire  et  pousse  également  « pardessus  la  montagne* ».  Évitez  les  virages  
serrés.

2.  Tirez  les  deux  leviers  d'embrayage  de  roue  (Figure  14,  page  10)  pour  débrayer  les  

roues  motrices.

4.  Mettez  le  couvercle  du  coffre.

2.  Bridez  la  pompe  sur  la  machine  et  vissez  les  écrous  borgnes  sur  la  machine.

Travail
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La  largeur  libre  de  la  conduite  d'aspiration  ne  doit  pas  être  inférieure  au  raccord  de  la  

pompe.  Si  des  conduites  d'aspiration  plus  longues  sont  posées,  leur  diamètre  doit  être  

choisi  de  manière  suffisamment  grande  afin  d'obtenir  de  bonnes  performances  avec  la  

résistance  au  frottement  d'une  hauteur  d'aspiration  métrique  sous  vide  de  7  m  et  une  

température  d'eau  de  25°  C.

b)  Saughohe :

À  mesure  que  la  hauteur  d'aspiration  augmente,  les  performances  diminuent.  
La  réduction  des  performances  est  de  10  %  à  7,5  m,  20  %  à  8  m  et  40  %  à  
8,5  m.  En  raison  de  cette  baisse  de  performance,  mais  aussi  pour  des  raisons  
de  sécurité  de  fonctionnement,  une  hauteur  d'aspiration  métrique  sous  vide  
de  8  m  ne  doit  pas  être  dépassée.  À  mesure  que  la  température  augmente,  la  
hauteur  d'aspiration  diminue.  De  l'eau  dont  la  température  est  supérieure  à  90  
°C  doit  s'écouler  dans  la  pompe.

Pour  des  hauteurs  de  pression  supérieures  à  10  m  et  des  conduites  longues,  il  peut  

être  nécessaire  d'installer  un  clapet  antiretour  dans  la  conduite  de  pression ;  pompe  et  

clapet  de  pied

A  La  pompe  est  remplie  d'un  liquide  en  usine  pour  éviter  que  quoi  que  ce  soit  ne  rouille  à  

l'intérieur.  Les  orifices  de  pression  et  d'aspiration  sont  fermés  par  des  bouchons  en  
liège.

Réduire.

Le  sens  de  rotation  de  la  pompe  est  marqué  par  des  flèches  moulées  sur  le  corps  

de  pression  et  d'aspiration,  et  les  raccords  de  pression  et  d'aspiration  sont  

également  marqués  par  des  flèches  pointant  vers  le  haut  et  vers  le  bas  sur  les  
brides  de  raccordement  rondes.

En  cas  de  fuite,  serrez  légèrement  l'écrouraccord.  Un  serrage  trop  fort  et  inégal  entraîne  un  

échauffement  de  la  pompe,  une  augmentation  inutile  de  la  puissance  nécessaire  et  une  usure  

prématurée  de  l'arbre.

Àà

ift:]  Druckhöhe:

95 95
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taux  de  livraison

litres  par  heureminute  pro

Débit  Ltr.Puissance  requise

Tête  de  livraison  m PS

d)  Performances  de  la  pompe :

110  
125

4  rondspoints150

7  anneaux  d'emballage

9  presseétoupe

9  000

,

5,2  
4,8  

4,0  

3,4

Boîtier  sous  pression

11  printemps  d'aspérule

Pompes  env.  1425  tours/min.

7500

Ces  spécifications  de  performances  de  pompe  s'appliquent  uniquement  aux  tuyaux  

droits  et  propres.  Des  suppléments  doivent  être  facturés  pour  les  canalisations  

incrustées,  pouvant  aller  jusqu'à 13  Rohrbogen
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Engler.  La  teneur  de  l'huile  moteur  doit  être  environ  10  %  supérieure  

aux  valeurs  de  puissance.

peut  être  100%.  Les  coudes,  les  branchements  et  les  tarauds  entraînent  également  des  pertes  

de  charge  supplémentaires,  qui  augmentent  en  conséquence

31

6  bouchons  d'étanchéité

2  joints  de  bride

175

8  écrouraccord

Cela  protège  contre  le  retour  d’eau  en  cas  d’arrêt  soudain.  La  conduite  de  pression  

doit  être  adaptée  aux  conditions  existantes  et  les  performances  de  la  pompe  doivent  

être  prises  en  compte.  Fondamentalement,  le  diamètre  de  la  conduite  de  pression  

doit  être  au  moins  aussi  grand  que  l'orifice  de  pression  de  la  pompe.  Pour  les  câbles  

longs,  il  doit  être  proportionnellement  plus  large  afin  d'être  trop|  pour  éviter  des  

pertes  de  friction  importantes.

12  boulons  de  connexion

je
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dans  la  conduite  d'aspiration  et  toute  la  différence  de  hauteur  doit  être  soustraite  à  la  hauteur  

manométrique  de  refoulement  pour  arriver  à  la  pression  encore  disponible  à  l'extrémité  de  la  

conduite,  c'estàdire  soit  à  la  sortie,  soit  au  niveau  d'une  buse  de  pulvérisation  qui  y  est  fixée.

Boîtier  d'aspiration

10500

6  60071  
61

5  brides  filetées  pour

Diamètre  du  raccord  de  tuyau  40  mm  vitesse  normale  du

10  Pumpenwelle

La  hauteur  manométrique  totale  est  calculée  à  partir  du  débit  |  niveau  de  

liquide  dans  la  colonne  d'eau  du  compteur  (hauteur  d'aspiration  +  hauteur  de  pression  t  

+  pertes  par  frottement  des  canalisations).  La  

puissance  requise  indiquée  en  HP  est  mesurée  sur  l'arbre  de  la  pompe  

avec  une  densité  du  liquide  pompé  de  j  1  et  une  viscosité  de  1.
°

Hauteur  d'aspiration  métrique  sous  vide  jusqu'à  7  m

46

doit  être  pris  en  compte.  Un  coude  ou  un  embranchement  correspond  à  la  résistance  d'environ  

5  m  de  tuyau  droit,  un  robinet  correspond  à  la  résistance  d'environ  10  m  de  tuyau  droit  de  

même  diamètre  nominal.  Toutes  ces  pertes  en  mètres  de  colonne  d'eau  avec  les  pertes

3  brides  filetées  pour

1  boîtier  d'aspiration
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Entretien  et  maintenance :

Les  anneaux  en  amiantegraphite  sont  coupés  en  biais  afin  de  pouvoir  être  poussés  

depuis  l'extérieur  sur  l'arbre  de  la  pompe  sans  démonter  l'engrenage  intermédiaire  à  bride.

Si  des  bagues  individuelles  de  la  garniture  de  presseétoupe  doivent  être  changées,  
cela  peut  facilement  être  fait  en  dévissant  l'écrouraccord  (Figure  8,  page  97)  et  en  

tirant  vers  l'arrière  la  bague  de  pression.

La  pompe  doit  toujours  être  remplie  d'eau  pour  éviter  la  rouille.  En  hiver,  la  pompe  doit  être  

placée  de  manière  à  ce  que  l'eau  versée  ne  gèle  pas  ou  qu'elle  soit  mélangée  à  de  l'antigel.

98

En  plus  de  la  traiter  avec  soin  et  de  respecter  les  instructions  contenues  dans  les  
sections  cidessus,  la  pompe  ne  nécessite  aucun  entretien.

0,5  litre  d'huile  pour  engrenages  SAE  80  telle  que :  Par  exemple  ESSO  GETRIEBEOEL  

ST  80  de  ESSO  AG.  Un  changement  est  nécessaire  une  fois  par  an.
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Il  y  a  généralement  des  blocages  et  ceuxci  peuvent  se  trouver  dans  la  crépine  

d'aspiration,  dans  la  pompe  ellemême  ou  dans  la  conduite  de  pression.

Dans  ce  cas,  remplissez  d'eau  gazeuse  chaude  et  faites  tourner  la  pompe  à  la  main  à  
l'aide  d'une  clé  à  tube  et  faitesla  fonctionner  à  nouveau.

Si  la  pompe  ne  débite  pas  suffisamment  d'eau,

Si  la  pompe  est  encore  rouillée,  alors  ̂ |  il  ne  faut  pas  le  démarrer  je

Si  la  demande  de  puissance  est  trop  importante,  c'estàdire  que  le  moteur  ne  tire  plus,  il  

se  peut  que  le  presseétoupe  soit  trop  serré,  ce  qui  peut  être  constaté  par  l'échauffement  

du  col  du  presseétoupe.

Si  la  pompe  ne  débite  pas  d'eau,  les  raisons  suivantes  peuvent  exister :

Cependant,  il  se  peut  également  que  le  panier  d'aspiration  de  la  pompe  ne  soit  

pas  suffisamment  enfoncé  dans  l'eau  et  que  de  l'air  soit  donc  aspiré.

Dysfonctionnements  et  leur  élimination :

fuit,  la  conduite  d'aspiration  fuit  ou  contient  un  airbag,

Lors  du  remplacement  de  plusieurs  anneaux  en  amiantegraphite,  veillez  à  ce  que  les  
surfaces  coupées  ne  soient  pas  superposées  mais  décalées.

La  hauteur  d'aspiration  est  trop  élevée,  le  presseétoupe  fuit,  la  hauteur  de  

refoulement  est  supérieure  à  la  hauteur  de  refoulement  manométrique  de  la  pompe.

Si  les  défauts  ne  peuvent  pas  être  éliminés,  veuillez  contacter  le  service  AGRIA  le  
plus  proche.

La  conduite  d'aspiration  et  la  pompe  ne  sont  pas  correctement  remplies,  clapet  de  pied
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1715  qj

1712013
1722  0^

1744  013

1709  013

100

1717013

1714013

1719013

1745113

1745  313

1710  013

1743  013

1718013

1724  013  
2724  013  
2724213

Appareils  supplémentaires

1705  013

1744113

1704013

1730113

1720  013

1740  013

1728113

1730013
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1745  013

1745213

1721  013  
2721  013

1713013

1735  013

2728013

1706  013

1711  013

Appareils  supplémentaires

1728  213

1740113

1708  013

1736013

1740213

1707  013

1716  013

1720113
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2746313

jusqu'à

2947  783

2747  063

1550  013  
ou  
1950013

1790  013

1772  013

1798013

1753  013

1756013

Appareils  supplémentaires

1794  213

1795  013

1794  013

1788  013

1757  013

1777  013

2747  773

1796  013

1592113

1791  013

2746  013

1755  043

1799  013

Appareils  supplémentaires

1781  013

2947  083  
au

2549  013  
au  
2549033  
ou  
1949  033

ou

15

1792  013
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•

(veuillez  noter.  Figure  13,  page  9)

(veuillez  noter.  Figure  14,  page  8)

•

•

________________________________
La  période  de  garantie  court  à  partir  du .

a  été  réalisé  le :

.

doigt
est  fabriqué .......................................

Vidange

1700 . .

Le  moteur  construit

.

porte  la  désignation  de  type.

De  la  part  de  l'entreprise.............................................

105

.

La  machine  a  été  achetée  le

104

Ma  machine

et  le  numéro  de  la  machine. . .

et  le  numéro  du  moteur. ....

suis:

Le  filtre  à  air  a  été  nettoyé

E75 /  E79

jusqu'à. .

Travail  infirmier

Notes  pour  usage  personnel

.

porte  la  désignation  de  type.

Machine Translated by Google


